










































































































































































































































































































































































































































































































































































































Ропгеt jedne gospe ( Poгt1·ait ој а Lady) 

U nekim pesmama Vilijams је mogao da ostvari savrsen jambski 
ritam, kao na primer u pesmi »Portret jedne gospe«, samo da је 
dozvolio da stih bude nesto duzi, kako је odlicno zapazila Linda 
Vagner.27 Promena u »meri« izmenila је citavu pesmu, i od idilicne 
stvorila burleslшu Uubavnu pesmu; ne negirajuci osnovne elemente 
ljubavne pesme, Vilijams istovremeno predstavlja- nesto sustinski 
novo kao ljubavnu pesmu. Kroz cin nasilja nad tradicionalnom 
ljubavnom pesmom, jezik kao nasilnik slama jedinstvo koje је 
uspostavljeno izmedu forme i stope (jamb ), i stvara novu poeziju 
kroz novu formu. 

Zan Antoan Vato (1684-1721), koga Vilijams pominje u pesmi, 
је francuski slikar poznat ро slikama skupova ljudi na otvorenom 
prostoru. Medutim, Vilijams verovatno ima na umu cuvenu sliku 
»Ljuljaska« Zan Onore Fragonara(l 736-1806), na kojoj је devojka
sa ljuljaske zbacila svoju papucicu, i ova lebdi u vazduhu.

Zabavljajuci se, pesma prati pokret nadole. »Silazak nije samo 
vizuelan. Pesma se preko unutarnjeg dijaloga krece od lako formali­
zovanog priznanja prema kontaktu koji duЫje uznemirava.« Niz 
pitanja i odgovora nosi govornika iza deskriptivne povrsine slike, 
koja oponasa lak i sentimentalan stil Vatoa i Fragonara, »prema ne­
artikulisanom kontaktu od kojeg on pokusava da se brani.« U po­
slednjem stihu nestaje »jedinstvenost formalne udaljenosti«. »Као 
cudljiva zastitna maska, pohvala slikarima postaje precizna figura · 
govornikove veze sa samim sobom i sa gospom.«28 

Cet11гtak ( Тl1uгsday) 

Kada prestane ambicija ostaje »otvorenost prema polju kon­
takta«; u tom casu covek se, umesto za prazan red, opredeljuje 
za »plodan nered о kojem se moze razmisljati i sa kojim se moze 
rasti«.29 

Ргоlесе ( Sp1·ing) 

Pesnik u prolece pokusava da se izjednaci sa prirodom u cvetu 
oko sebe; ironicno, jedino znak Uudske jeseni- belina njegovih vlasi 

27 Linda Welshimer Wagner: The Poems ој William Carlos Williams,
Middletown, Connecticut, Wesleyan University Press, 1963; str. 78 
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- nalici belini cveta. Ali је, mozda, prolece u ljudskom duhu koji
uspeva da u svom prolazenju zapazi znake budenia i mladosti. 

Potpuno unistenje (Complete Destгuction) 

Koristeci posve obicnu, domacu temu, Vilijams isto tako obicnim 
jezikom iskazuje kosmicku dramu: nema razaranja koje nije znak 
novog razaranja - jedna smrt sobom povlaci mnoge smrti. 

I sama pesma kao predmet ucestvuje u varljivoj ispunjenosti 
sveta koja u trenu postaje praznina. Stigavsi na kraju do tacke koja 
је bila implicirana jos u pocetku, pesma eksplicitnom izjavom о 
unistenju »ukljucuje aspekte pojedinacnog i univerzalnog, hirovitog i 
strasnog«. зо 

КISELO GROZDE (SOUR GRAPES) 1921 

(' »Sve pesme su pesme razocarenja, tuge. Osecao sam da me је
/svet odbacio«, 31 komentarise Vilijams zЬirku u knjizi Zeleo sam da
(napisem pesmu, ali о istoj zЬirci il AutoЫogгaf(ji kaze: 
\ »Zbog ove knjige na mene su se okomili psihijatri, ako ne anali-
\ticari Fгojdijanci.

'Kiselo gгozde ! Znate li vi sta to znaci ?' kazali su oni. 
1 'Ne. Sta znaci ?' 

/у 1 'Znaci da ste frustrirani. {?а ste razocarani i puni gor�i1;1e. Vi 
D ' )ste preterano ... preterano ... V1 se stvamo ne opustate. M1sl1te da 

/ste kao lepi bog, Pan. На, ha, ha, ha ! Mladi Francuzi, о da, oni se 
/ stvarno opustaju. Ali vi, vi ste Amerikanac. Vi �е plasite' ( ovo su 
1 mi govorile zene, а i muskarci takode) 'plasite se. Zivite u predgradu, 
/ i to vam se cak dopada. Sta ste vi, uostalom? А pravite se da ste pesnik, 
1 PESNIK! На, ha, ha, ha! Pesnik! Vi!' 

ј 
Sa svih strana је odjekivalo: 'Кiselo gгoide, da, to је zaljenje.

1 Kiselo grozde - to је ono sto si i na sta se svodis.' 
\ Аја sam samo mislio da je kiselo grozde istog oЫika kao i slatko:

На, ha, ha, ha !«32 

Vilijams је cesto protivurecno karakterisao svoje delo. Zasto? 
»Jednostavno је mrzeo svaku linearnost«, pise Taunli, i cini se da је

30 /Ыd., str. 54
31 W. С. W.: / Wanted to W1·ite а Роет, str. 33
32 W. С. W.: The AutoЫography, str. 157 
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г~оvо objasnjenje najprihvatljivije. Ро njegovom misljenju pesme iz 
r--K($J!]Qgg1·ozda nisu tuzne- vec »sugestivne, poverljive i bez iluzija«. 33 

) 
V knjizi Zeleo sam da napisem pesmu Vilijams izjavljuje da је 

Кiselo grozde »knjiga raspolozenja, empromptija«. »Pisao sam kada 
/ bih bio raspolozen. Bez obzira da li је и pitanju drvo, zena ili ptica, 

raspolozenje sam morao prevesti и formu. Da na papiru vidim stih. 
Da zazvuci. Da reci udesim tako da klize а da opet kafu tacno опо

sto zelim. Za to sam se borio. Tada је, za mene, pesma Ьila slika.«34 

Vilijamsova izjava ukazuje na naklonost prema »spontanosti 
kao sredstvu za belezenje neposrednosti iskustva«, mada on isto­
vremeno pise i »prostudirane pesme«. 

Godine 1920. pojavio se· casopis Contact koji su uredivali 
Vilijams i Robert Mekalmon (McAlmon). U brojnim manifestima 
objavljenim и casopisu se insistiralo da је za umetnika vazan kontakt 
sa lokalnim uslovima i sirovim iskustvom zivota. Prvi broj se zavrsio 
recenicom: »Verujemo da је u savrsenstvu tog kontakta ne samo 
pocetak naseg shvatanja umetnosti vec i kljuc za tehniku.«35 

»Za Vilijamsa su ideje ·kontakta i improvizacije od pocetka
Ыisko povezane, mada se njihov odnos stalno menjao. U pocetku 
је ... j.mprovizovati znacilo pisati spontano, bez prethodnog razmislja­
nja, na neki nacin oslobadati materijal iz podsvesti. И Кiselom grozdu 
ova definicija jos vazi, ali novi kvalitet 'emprompti' ili 'improvizova­
nim' pesmama и knjizi daje svestan napor da se tacka gledista 
eksternalizuje i utemelji и osobenostima sveta koji se razvija i raste.« 36 

Uprkos »strukturalnim proЫemima« vecina pesama је uspesna. 
Sustina njihove privlacnosti је, kako kaze Vitaker, u njihovoj »vestoj 
spontanosti«. 37 

Kenet Berk smatra da је u zЬirci Кise!o gгozde kao i u zЬirci 
А! Que Quiere Vilijamsova poezija izuzetno snazna jer »pesnik 
nicim ne zamracuje svoju posebnu snagu definicije, lucidnosti. 
Ponekada se moze upitati zasto se pesnik krece и odredenom pravcu; 
ali је uvek jasno о kom pravcu је rec. [ ... ] Prvi utisak koji pesma ostav­
lja uvek се odrazavati pesnikove sustinske pozicije. Njegov specifican 
dar izrazavanja diktira ovu simplifikaciju. Vilijams oCigledno shvata 
da su njegova osecanja jedno, а njegova umetnost drugo, i da oni 
koji zele da krenu iza njegovih trenutnih fiksacija mogu naci mnoge 
implikacije u njima; а u meduvremenu trenutne fiksacije su do-
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33 Rod Townley, Љid., str. 134 
34 W. С. W.: I Wanted to Write а Роет, str. 34
35 Rod Townley, ibld., str. 121
36 Ibld., str. 122-3
37 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 53



voljne.« 38 Berk zakljucuje da Vilijams zeli da otkrije najkraci put 
izmedu subjekta i objekta, i da se bez obzira na teme pesama sa 
neobicnom sigurnoscu, neposrednoscu, usmerava na predmete. 
Svaka cinjenica postaje kod Vilijamsa epravdana zbog upotrebe 
odgovarajucih reci. 

Uve,-tf,-a za ig,·u lokomotii1a ( О�1егtш-е to а Dance o.f 
Locomotii•es) 

Ova pesma, ро Gerberovom misljenju, sadrzi mnoge nagovestaje. 
ViЩamsovog potonjeg rada, а pokazuje i sta је Vilijams »naucio od 
svojih prijatelja slikara; upotrebu onog materijala koji se nalazi 
pri ruci (mora Ьiti da је Vilijams prvi pesnik posle Vitmana koji је 
napisao pesmu za lokomotivu); vizuelno obuhvatanje predmeta, 
jasno kao na fotografiji, u smelim osnovnim bojama . .. , ali pre svega, 
organizaciju (ili neorganizaciju) pesme kao vinjete, shemu kretanja 
koja се odlikovati njegove specificnije pokusaje. Ne iznenaduje da 
komentatori, tragajuci za odredenim recima kojima Ьi opisali 
Vilijamsovu tehniku, neizbezno dolaze do termina preuzetih iz 
likovnih umetnosti: kolaz; mozaik; ili Stivensovog izbora - 'mo­
Ьilna' organizacija.« 

Kada је opisao pesmu kao »masinu nacinjenu od reci«, Vilijams 
је mozda imao na umu mehanizme koji su prekrivali platna Demuta, 
Lezea, Dejvisa (Charles Demuth, Fernaпd Leger i Stuart Davis) 
i ostalih slikara; Gerber zakljucuje da је tehnika koju је Vilijams 
koristio, »u Ьiti kinematska«, jer је kamera konstruisana tako da 
prenese pokret, simultanost scena, njihove nagle promene, specificne 
uglove, i povezanost, sto Vilijamsove pesme sve vise postizu. 
» 'Uvertiru za igru lokomotiva' је, bez oklevanja, moguce citati kao
scenario; ako јој se ovako pristupi, pesma postaje dostupna tumace­
nju, а tako је i sa celokupnim Vilijamsovim delom.«39 

38 Kenneth Burke: »William Carlos Williams: Two Judgements«, 
Ј. Hillis Miller, ed. William Carlos Williams - А Collection ој Critical 
Essays; Englewood Cliffs, New Jersey, Prentice Hall, 1966; str. 48-9 

39 Philip L. Gerber: »So much depends: The Williams Foreground«, 
Jerome Mazzaro, comp. Profile ој William Carlos Williams; Columbus, 
Ohio, Charles Е. Merrill РuЫ. Comp., 1971; str. 11-12 
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Zа!Ьа ( Complaint) 

»Neke od najjednostavnijih, i sasvim osamljenih deskriptivnih
zabelezaka spadaju medu Vilijamsove najbolje pesme«, konstatuje 
А. Vinters. One povremeno, kao u »ZalЬi« »putem nekog metrickog 
ili retorickog cuda, zadobijaju neobjasnjivu snagu«. 40 

Da se stшica p1·obudi (То Waken ап Old Lady) 

Mnoge Vilijamsove pesme su niz konkretnosti i ako postoji 
ikakav sukob izmedu Slike i ldeje, Vilijams се uvek potvrditi da је 
»njegova ljuЬimica Slika«, smatra D. Donahju, ali istice da u Vili­
jamsovim najboljim pesmama, kao sto је »Da se starica probudi«,
izmedu njih ne postoji nesklad. U ovoj pesmi, koju Rendal Dzarel
naziva »nezamislivo neznom«, »konkretnosti su prisutne u svom
celokupnom bogatstvu, а ideja је u potpunosti razvijena«.41 

»Pesma nije pripremljena definicija, vec niz opservacija u sada­
snjosti, koje govornika vode do otkrica [ ... ]Као sto pokazuju kratki 
stihovi, svaka rec је pazljivo odmerena. Korak ро korak, pesma 
dolazi do svoje dragocene potvrde. Konotacije 'ргоЬiјаnја' i 'po­
vlacenja' ('let' i 'malih') proЬijaju se i povlace ('ciktavih', 'ptica') 
ili za trenutak lebde ('okrznu', 'gledi snega'). Pesma se zatim krece 
kroz zlokobniji deo opadanja ka enigmaticnom usponu ('Ali gle?'), 
zatim ka uspostavljanju ravnoteze ('ostroj' i 'odmara', 'prekriven', 
'semenicama'), i najzad ka paradoksalnom iskazu oЬilja u siro­
mastvu ('uЬlazen' necim 'krestavim')«. 42 

Ј ago1·cevina ( P,·i1шose) 

Vilijamsove pesme о cvecu iz zЬirke Кiselo g1·oide, izuzev »Ja­
gorcevine«, prvi put su se pojavile u antologiji Otl1e1·s /01· 1919. 
Taunli smatra da: је u njima prisutan pastoralni ton, jer se cvece ne 
hvali samo kao ukras, vec zbog sopstvene lepote i zato sto izaziva 
spontano zadovoljstvo. »Intenzitet i intimnost kontakta sa cvecem« 
nosi Vilijamsa izvan »animistickog naturalizma ranijih pesama ... 

40 Ivor Winters, ibld., str. 67 
41 Denis Donoghue: »For а Redeeming Language«, Ј. Hillis Miller, 

ed., фid., str. 129 
42 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 57 
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u stanje skoro halucinatome identifikacije ... Za Vilijamsa је cvece
oduvek imalo najduЫje znacenje.«43 

Bas kao sto jedan dodir, ukus ili zvuk moze da prozme сео svet, 
tako i »vizuelni kvalitet moze da se univerzalizuje dok sve ne obuz­
me«.44 А zuta Ьоја u pesmi »nije Ьоја«, vec - »leto«, i boji sve po­
jedinosti sveta svojom zutinom. Cak su i dгuge Ьоје izmenjene ovom 
dominantnom bojoin. 

Pesma se гazvija kao pesnikov pokusaj da odгedi cvet. Medutim, 
posle »uvodenja dvadeset i dva sinonima za jagorcevinu«, pesnik 
zakljucuje da је гее nemoguce definisati. U ovakvom postupku se 
u Кiselom gгozdu u celini, ispod iskгenog uzbudenja »kгije komedija«
koju је »lakse iskusiti nego objasniti«. 45 

Dii1lja тг/оа (Queen Ann's Lace) 

Vilijams poseduje neoЬicnu snagu da celu scenu naelektrise 
seksualnim znacenjem, is.t,iee:М:i:}{?F; ukazujuci da se ovakav konstan­
tan odnos pesnika ргеmа svetu moze dokazati nizom ргimега, od 
pгvih do poslednjih pesama. »Dгvo, cvet, ili ргеdео, dozivljava se 
kao telo pozeljne zene, i sve se seksualizuje. Nepгestana altemacija 
izmedu tela-гeci i stvari-reci stvaгa od takvih pesama pгikгivene 
peгsonifikacije. Pesnikova zelja da poseduje svet slicna је njegovoj 
zelji da poseduje lepu zenu, i ljubavni sok pгozima svet.« »'Divlja 
mгkva' је izuzetna pesma ovakve vгste. Polje puno belog cveta је 
zensko telo koje muskaгac svuda dodiгuje, dok сео pejzaz ne ispolji 
veliku seksualnu napetost.«46 

Velika dii1izma (Gгeat Mullen) 

Cesto је pгedmet Vil1jamsove poezije pojedini cvet sagledan u 
sadasnjem tгenutku. Оп pesmom »ulazi« u polje pesnikove svesti i 
onda na njemu cveta oslobadajuci svoju lepotu. U ovoj pesmi гuzna 
Ьiljka divizma »ispoljava« specifican kaгakter - istгajnost, svadlji­
vost, stгast i neznost istovгemeno. 

43 Ro'd Townley, ibld., str. 129 
44 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 321 
45 Rod Townley, ibld., str. 134 
46 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 326 
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Сеkш�је ( Waiting) 

Реsша је pokusaj iskrene ispovesti о pesnickoj egocentгicnosti, 
zelji za sашосош, i шastanjiшa u izrazito seksualizovanoj pгiгodi. 

Pesnikov napor da pronade razloge iznenadnoj tuzi koju do­
zivljava u susretu sa рогоdiсош predstavlja iгonican koшentaг 
pi-vobitnog iskrenog iskaza: traganje za izgovoгoш ipak ukazuje 
na neшogucnost da se pesnicki svet, kao i iskrenost koja njeшu pri-
pada, ponudi drugiшa. 

Lovac (Т/1е Hunteг) 

Vitaker sшаtга da Кiselo gгoide svoju posebnu svezinu duguje 
»kolebanju svesti izшedu dve slike, ili izшedu dva polja kontakta«,
tako da se »proces шisljenja iskazuje stva 'iша« а ne »рошосu njih«.
U »Lovcu« »staticko nasilje sredine leta, cvrst zagrljaj ljubavi ili
шrznje шоzе izgledati bezvreшeno, ali istovreшeno oznacava skгi­
veno pгesusivanje vitalnosti.«47 

Dolazak ( A1тival) 

»Prva cetiri stiha su skoгo savгsena«, nalazi Taunli; »slika duha
koji se budi iz autoшatskog stanja da bi se nasao u poшenutoj 
situaciji гetko је kada tako upecatljivo data«, ali »ekcentгicna inteг­
punkcija na kraju ukazuje na nesiguгan pokusaj da se nedoslednosti 
реsше pokriju шаskош 'spanske' spontanosti.«48 

Uclovicina tugovanka и рт/есе 
(Tlze Widoн,'s Lament in Spгingtime) 

Nasuprot реsшаша »videnja«, gde pesnik otkriva predшet i 
pi-ecizno ga posшatra (na priшer, »Divlja шгkvа«) R. Н. Pirs ukazuje 
na реsше »pripovedanja«. Priшer ovakve реsше је i »Udovicina 
tugovanka u prolece«. »U takvoj pesшi govoгnik se pita sta гadi u 
svetu. Ako је реsша dobra, опо sto је za njega pitanje, za nas је 
odgovor. Razlika izшedu ovakve vгste реsше i tradicionalnog 
цraшsk�g шonologa је u tоше sto se u potonjeш govoгnik оЬгаса
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пата, а u prvom samom sebi. Pгicanje postaje neophodno sredstvo 
пе toliko komunikacije koliko stvaranja osecaja sopstvenog bica.«49 

Vinters smatra da se svako osecanje koje ш1staje па osnovu 
kontemplacije ideje, moralne, metafizicke ili гeligiozne, Vilijamsu 
cini sentimentalnim, i to ocenjuje kao pesnikov nedostatak. Pesnik, 
ро Vintersovom misljenju, ipak shvata vrlinu svog nedostatka i 
»skoгo sasvim izbegava oЫast iskustva koje пе razume, tako da
njegova najbolja poezija u svojim najboljim primerima, mada do­
nekle ogranicena, nije zbгkana ni sentimentalna«. Vinters podvlaci
da Vilijams nema poverenja u tradicionalnu foгmu, i da је, posto ne
uspeva da shvati njen znacaj, tumaci kao oЫik »mehanickog senti­
mentalizma«, zeleci da »tema stvori svoju sopstvenu foгmu«.

Vintersov zakljucak је da se Vilijamsova poezija koncentrise na 
konkretno, da se samo povremeno bavi idejama, »а posto su ideje 
lose, poezija је najbolja kada dг Vilijams pгimenjuje svoju omiljenu 
foгmulu i u potpнnosti izbegava ideje«. 

»Izgleda, ipak, da mн teorija dozvoljava da se bavi bogatijim
materijalom, to jest nekim jednostavnim dogadajima u ljнdskim 
odnosima, uglavnom ljubavlju, koju sagledava kao nesto duboko 
zeljeno sto pгolazi. Mozda је najbolja ovakva pesma 'Udovicina 
tugovanka u prolece', bogata i tmuгna pesma, i jedna od najdirljivijih 
tvorevina naseg vгemena.« 50 

Pesma pocinje »apstraktnom definicijom, obezruzavajucom, 
ali i iznenadнjнcom · zbog svoje otvoгene kolokvijalnosti«. Ovo 
»ogoljeno iz1-azavanje poznatog, posedovanog i ogranicenog«,
pise Vitaker, i dalje se »paгadoksalno razvija« do prve tacke. »Sada
је sva svezina samo intenzivni nastavak guЬitka, lisenosti, Lice koje
govori potom kгесе prema sopstvenom klimaksн bele zelje, cija
svezina, prevazilazeci ivice poznatog, moze odslikati potpunu lise­
nost а tada i opustanje.« 51 

Pusta ulica (Тlze Lonely Sгeet) 

U dva doba н covekovom zivotн гazlicito se dozivljava letnji 
dan. Za pesnika koji stari vгucina znaci ogranicenja, а za devojke 
podstгek н kгetanju; momenat sagledavanja гazbнdene devojacke 
seksualnosti izjedпacuje se za pesnika sa saznavanjem sopstvene 
nemoci. 

49 Roy Harvey Pearce, ibld., str. 340 
50 Ivor Winters, ibld., str. 66-67 
51 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 57 
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Izuzev »jedne otvorene metafore ('plamen'), druge skrivene u 
poгedenju Ckaгanfili), i najzad pridavanja atriЬuta osamljenosti 
samoj ulici«, svi iskazi u ovoj pesmi su »beskompromisno bukvalni«. 
Ali, svaki kazuje mnogo vise nego sto је njegovo bukvalno znacenje. 
»Ponavljanjem reci 'spokojno' i prividnom kontradikcijom izmedu
druge i trece recenice, odmah smo upozoreni da treba da poostrimo
paznju. Sta se desava sa tom vrucinom? Ponovo је nalazimo u
'plamenovima' - а do tog casa- kraj skole, setnja ulicama, oceki­
vanje i rastenje zadoЬijaju svoje znacenje. Nesupstancijalnost belog

- njegova ... nevinost odmah modifikovana 'kosim, lenjim pogle­
dom', penusavost zutog- uz ritmicku izmenu koju vгse 'crni pojas
i carape', i najintenzivnije od svega, ogoljeni fizicki aspekat sledeceg
stiha, sa kljucnom reci 'pozudna' - detalji su koji dograduju situaci­
ju, u kojoj se 'ruzicasti secer na stapicu' javlja kao zamena za ne
sasvim svesnu, zadovoljenu zelju.

Poslednja dva stiha uvode distancu i formalizuju ovaj skriveni 
Ietnji nemir, cvet puti, generalizujuci njegovo uгbano znacenje. 
Cak i ako oznacava ulazak u novu fazu zivota, rec 'ispunjavaju' 
neposгedno ukazuje na nарог koji Iezi pod 'spokojstvom' ... Od 
ostalih pesnika koji su pisali па engleskom ili americkom jeziku 
1921. god«, zakljucuje Vitaker, »samo Ьi D. Н. Lorens Ьiо u stanju 
da ovu scenu ostvari sa slicniш гealizmom, saosecajnom objektiv­
noscu i penetracijom.« 52 

Velika cifi·a (Тће G,·eat Figш·e) 

»Jednog vrelog julskog dana kada sam se iscrpljen vracao sa
klinike ... , navratio sam, kao sto sam to ponekad cinio, u Marsde­
nov (Marsden Hartley, slikar, pesnikov prijate�, prim. prev.) studio 
u Petnaestoj ulici, na razgovor, mozda i pice, i da vidim sta radi. Dok
sam se priЫizavao njegovom broju, zacuo sam jaku zvonjavu i buku
vatrogasnih kola koja su isla niz Devetu aveniju. Okrenuo sam se na
vreme da sagledam kako na zadnjem delu kola promice zlatna cifra 5.
Dozivljaj је Ьiо tako iznenadan i snazan da sam uzeo parce papira iz
dzepa i о tome napisao kratku pesmu«, 53 

- pise Vilijams u Auto­
Ыogmfiji. 

К. Berk smatra da »otkrice« da stvari jesu kakve jesu karakterise 
Vilijamsovu poeziju, i da је sadrzano u njegovoj pohvali »Kontaktu« 
u umetnosti, tj. jednostavnom odnosu coveka sa stvarima.

52 Ibld., str. 58 
53 W. С. W.: The Autoblography, str. 172 
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»Kontakt« Ьi se ро Berku mogao shvatiti kao suprotnost »Kul­
turi«, »а samim tim Vilijams postaje jedan od nasih najcuvenijih 
neandertalaca«. Njegova poezija se bavi »prinudom prirode« -
pre nego »idejnim strukturama« koje је covek uzdigao nad prirodom. 
»Njegova mrznja prema ideji u umetnosti је dosledno iskazana, i s
pravom sa sobom donosi potpunu nezainteresovanost za formu [ ... ]
Pisac Kontakta se bavi svojim zeljama; pisac Kulture mora posma­
trati svoje zelje kao principe i baviti se pre ovim principima nego
zeljama; U1fenomen, drugim recima, postaje za coveka Kulture manje
vazan nego fini i nezni instrumenti pomocu kojih ga proucava.<<
Berk zakljucuje da је Vilijams pesnik koji}e vraca izvoru, prirodi.
»I taj proces neospomo ima svoje lepote. Sta Ьi, na primer, moglo
Ьiti neodredenije, nepovezanije, sto Ьi predstavljalo Ыizi Kontakt,
veci trijunif anti-Kulture, nego pesma 'Velika cifra'«.54 

PROLECE I SVE (SPRING AND ALL} 1923 

»Ova knjiga, u kojoj se Vilijams dosta salio, а postala је krucijal­
na«, је »velicanstvena izoЫicena kutija«. Ovako kvalifikujuci 
Vilijamsovu zЬirku, Sot se slaze sa misljenjem koje dele mnogi kriti­
cari da је ovo Vilijamsovo delo nemoguce klasifikovati jer »nije ni 
fikcija, ni kritika, ni poezija ni dokumenat«, а istovremeno је »sve to« 
ili »deo svega toga«. 55 Knjiga, koja do sada nije ponovo objavljena 
u celosti, izmedu ostalog sadrzi : strastveni pledoaje za imaginaciju,
nekoliko Vilijamsovih najvecih kratkih pesama, razlicita misljenja i
ocene savremene civilizacije, niz dadaistickih viceva i nekoliko mani­
f esta za modemu poeziju.

Knjiga sadrzi i niz tekstova koji opisuju pesnikove »tajne pro­
jekte: unistenje svih ljudi sa lica zemlje«. Miler smatra da »samo kroz 
ovako snazan cin dekonstrukcije pesnik moze da dode do casa u 
kojem је 'sve sveze, savrseno, obnovljeno'. Prolece u zЬirci Р,·о!есе
i sve pr�dstavlja ponovno rodenje svih stvari posle njihovog uni-
stenja:5i�6 .. 

/Vilijams о -6vc{zblre1 kaze »Nije se uopste prodavala ... ali ја 
sam se njome mnogo zabavljao. Sacinjena је od pesama izmesanih 
sa prozom [ ... ] Nastala је kada је сео svet poludeo oko tipografije 

54 Kenneth Burke, ibld., str. 49-50 
55 Webster Schott: »Introduction to Spring and All«, William Carlos 

Williams /maginations, ed. Webster Schott; New York, New Directions 
Book, 1971; str. 85 

56 Ј. Hillis м;шеr, ibld., str. 339 (citati iz zЬirke Pro/ece i $Vet, str. 5, 9) 
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i stvarno је travestija. te ideje. Brojevi poglavlja su namerno izvrnuti, 
poglavlja su oznacena trojevima bez reda, nekada rimskim, nekada 
arapskim, sta је u tom casu Ьilo zgodno. Proza је mesavina filosofije 
i nonsensa. Meni је nesto znacila, mom uznemirenom duhu - jer 
је tada Ьiо uznemiren - ali sumnjam da је Ьilo kome drugom ista 
znacila. 

Ali pesme su ostale ciste - bez tipograf skih tt)kova - oni su 
и prozi. Oznacene su redom; sve su bez naslova machi sam nameravao 
da ih naslovim docnije ... «57 

Miler podvlaci da su prozni delovi zЬirke Prolece i sve и prvo­
Ьitnom izdanju, koje pesnik nikada nije prestampao, najpotpuniji 
izraz teorije koja odbacuje i klasicnu teoriju umetnosti kao podraza­
vanja i romanticarsku teoriju umetnosti kao transformacije. Umesto\ 
njih Vilijams predlaze »novu objektivL�ic_kU-Umetn.osLu koj__gj__pesma ! 

, 'Nije prorocanstvo! NE prorocanstvo! vec sama stvar!' Ova uinet- \ 
,_ љgst postaje sve dominantnija i u Americi i u Evropi, i kako se _...1 

ovo desava, Vilijamsovo mesto kao pesnika koji је pomogao da se 
odigra radikalna izmena u literaturi, postaje sve odredenije«. 58 

Ovakav teorijski stav Vilijams је konsekventno sproveo и poeziji 
zЬirke Ргоlесе i s11e.

-----Vilђams, istice Miler, ima neoЬicџu sposobnost da od mnozine 
stvari izabere jednu i da se sa intenzivnom percepcijom, osloboden 
prethodnih ili potonjih misli usredsredi na nju, kao da је to jedini 
predmet na svetu, neuporediv, jedinstven. Njegov stav prema stvari­
ma је, kao i stav Ezre Paunda, nominalisticki: predmet nema sim­
bolicko znacenje vec је ono sto jcste i о njemu se nista vise ne moze 
reci; ipak, imaginacija u predmetima otkriva опо sto је и njima 
razlicito od svih ostalih predmeta, specificnu savrsenost doticnih 
stvari. 

Ako pesma potvrduje nezavisnost predmeta i dozvoljava pred­
metu da bude, сети onda sluzi pesma? Vilijamsov odgovor na ovaj 
proЫem jeste osnova njegove teoгije imaginacije. Pomocu referen­
cijalnih znacenja, reci su povezane sa objektima, cime se »otiskuju 
и mastu noseci sobom stvari imenovane na nov nacin ... Poezija је 
posledica imaginacije, i 'reci se pojavljuju oslobodene bas usred 
procesa oslobadanja'«. Ova sloboda se moze zadoЬiti, jer јс imagi­
nacija »jedno od stanja spoljnjeg-unutrasnjeg sveta koji jedino 
postoji«. 59 
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57 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 56
58 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 310
59 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 307



Reci se oslobadaju uobicajenog kvaliteta starog znacenja, 
transponovanjem u imaginaciju; а ovo oslobadanje odigrava se na 

-�vu »paradoksalnog pokreta prema predшetu i od njega ...
\ Tacno osvetljavajuci predmet, pesma potvrduje njegovu nezavisnost

i time oslobada reci da izvedu svoj ples imaginacije nad telom sveta. 
Reci sobom nose nesto od sustine sveta i posedovanje te sustine daje 
Ь vitalnost. Stvari 'nije potrebna licna podrska јег ona vec postoji, 
.�lobodna od ljudskog delovanja', а pesrn:a је takode stvarna, ali 
�mo zato sto је i povezana sa stvari koju imenuje i slobodna od nje.
'Rec nije oslobodena', kaze Vilijams, 'i prema tome nije u stanju
da se oslobodi fiksiranosti koje је unistavaju, dok se tacno ne usaglasi
sa cinjenicom, koja, dajuci јој realnost, svojom sopstvenom realnoscu
ostvaruje sopstvenu slobodu iz nuzde sveta, tako је oslnbadajuci i
dinamizujuci istovremeno'«. Ovaj »znacajni odlomak« objasrijava
»kako iste stvari postoje, ali na razlicit nacin 'kada ih energizuje
imaginacija'. Slika suЫimacije је fundamentalna za njygovo [Vili-

,.:jщnsovo] shvatanje delovanja imaginacije. [ ... ] U osnovi Vilijamsovo 
\

1 neprestano ponavljanje izjave da је pesma 'polje akcije' nalazi se 
1

1.__ 
Ыiska veza reci i stvari« . .._ Vezujuci reci sa st11arima i istovremeno ih oslobadajuci od njih,
Vilijams »izbegava Scilu definisanja poezije kao ogledala realnosti, 
i HariЬdu pгihvatanja umetnosti kao romanticarske uznesenosti, 
muzike cistih zvukova odsecene od zivota«. 60 Pesma i stvar postaju 
stvarne, jednako stvarne. 

Osnovna razlika izmedu pesama u zЬirkama Ргоlесе i sve i 
Кiselo gгozde jeste da »u ranijoj knjizi formalizam i spontanost 
teze da se razdvoje« - postoje 'prostudirane' i 'emprompti' pesme, 
dok pesnik u novijoj zЬirci zeli da se ove dve tendencije »spoje i stvore 
instinktivnu formu«. 

Posto smatra da pesnik mora da »zivi u imaginaciji, da govori iz 
imaginacije«, dakle da imaginacija mo1-a Ьiti u telu, а samo telo 
spremno da prihvati spoljnje uticaje, Vilijams podvlaci da »pesnik 
mora Ьiti spreman«. Tada za njega pisanje postaje »cin otkrovenja«. 
Do vremena kada је nastala zЬirka Pl-olece i sve »perf ekcija Vilijam­
sove forn1e i brzina kompozicije su u potpunosti Ьile u medusobnoj 

; fuпkciji«. 
�/Cilj ovakvog pisanja је stvoriti nove forme kao dodatak prirodi.
rPesnik pokusava da »postane« predmet koji opisuje. Rec »opisuje«
! је takode uslovno upotгeЫjena, јег pesnik u stvari zeli da »sjedini
\imaginaciju sa stvarima о kojima razmislja tako da njegove reci

.'---, 

60 Ibld., str. 308-9 (citati iz zЬirke Рт/есе i sve, str. 90, 91, 93, 75) 
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· 'izraze' te predmete, da progovore za njih«�1 Paradoksalno, postajuci
prirodni, predmet, pesma se izdvaja iz prirode i postaje odvojena
realnost.

Ргоlесе i sve и pojedinim delovima, ро Taunlijevom misljenju,
postize potpuno strukturalno jedinstvo; stoga se ova zЬirka moze
oceniti kao Vilijamsov »prvi simfonijski«, »konstrukcionalni« rad,
u kojem pesnik ponavlja sve ono sto је naucio ranije. 62 

Putem р1·ета zшaznoj bolnici 
( Ву the Road to the Contagious Hospital) 

»Jednostavnost recenicne strukture, i naglasak na napetosti
medu recima cini da one stoje odvojeno, ра ipak zajedno.« Miler 
istice da ovome takode doprinosi ritam, jer Vilijamsovi metricki 
efekti imaju »neoЬicnu snagu da u svakoj reci naglase njenu materi­
jalnost, kako Ьi citalac nad njom zastao, i shvatio је pre prelaska na 
drugu tec. Као zbunje, rnlado drvece i trave iz pesme 'Putern prerna 
zaraznoj bolnici', svaka гее stoji za sebe, rnada ponikla iz istog tla iz 
kojeg i druge. Nezavisnost reci u pesmi odgovara nezavisnosti stvari 
koje one irnenuju.« Miler naglasava da u staticnoj sporosti Vilijarn­
sove kadence reci i stvari 'c::adrzavaju svoj integritet, јег pesnikov 
kai-akteristicni ritarn izdvaja reci jedne od drugih, ili kornЬinuje 
njih nekoliko, »nezno ali sigurno«, u jedinstvo koje »ne ponistava 
obrise cak ni najbeznacajnije reci«. 63 

Vitaker tumaci pesrnu kao neprestano srnenjivanje snaga zivota 
i mirovanja, bolesti i srnrti, koje se odigrava u svakorn stihu pesrne, 
Pesrna је na ivici jasne definicije dogadaja sve do poslednje strofe. 
Ти se kines· eticnost »irnplicirana u ranijoj vizuelnoj slikovnosti u 
potpunosti iskazuj_e recirna 'hvataju se'. Zakljucak objasnjava rniste.:. 

rioznost ozivljavanja: kгetanje u miгovanju, postojanje unutarnje 
akcije usгed dejstva spolja, Ъudenje koje irnplicira silazak u zernlju.«64 

Saksija sa cvecem (Т/1е Pot ој Flmveгs) 

»Тета zЬirke Ргоlесе i sve је razЬijanje 'prirodne slike' u korist
novih kuЬistickih nacrta«, citira В. Difi Nila Mejersa. Difi srnatra da 
se razbudena snaga proleca u prvoj pesmi »ne rneri sarno prerna isto 
tako istaknutim snagarna bolesti irnpliciranim u naslov11 'Putem 
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62 lbld., str. 155 
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64 Thomas R. Whitaker, ibld. str. 64 



prema zaIЋznoj bolnici', vec i prema saksiji sa cvecem, 'ruzicastim 
izmesanim sa belim' sledece pesme«.65 Nasuprot ogoljenosti prve 
pesme, и drugoj se preplicu Ьоје, oЫici i svetlost. 

Ruia (Тће · Rose) 

»Posto se odlucio za kubizam, Vilijamsu је bilo potrebno nesto
drasticno kao kolaz da bi njegovo delo prikazalo istu ravnu po­
vrsinu«, pise Dz. Меzаго. 

Vilijams је posvetio deo proze u zbiгci Рго!есе i sve гazmatгa­
njima tehnike Huana Grisa, naгocito hvaleci Gгisovu pгaksu unose­
nja pгavih predmeta u kolaze. Ро Mezaгovom misljenju, jedna od 
Vilijamsovih pesama koje treba da ргаtе i ilustгuju Gгisovu tehniku је 

pored rane pesme »Osamljenom uceniku«, - pesma »Ruza«. 
Ova pesma »ne fiksira 'stvame' predmete za svoju povrsinu, 

bez obziгa koliko se u ostalom poklapa sa Grisovim metodom, koji 
је Vilijams ovako opisao: 'Stvari se preklapaju, оЫаk prekriva pro­
zorski kapak, grozd је deo drske gitare, planine i more ocigledno 
nisu planine i more vec slika planina i mora. Sve је naslikano sa 
izuzetnom jednostavnoscu i izvrsnoscu crteza - sve је sjedinjeno'«. 
Vilijamsova »Ruza« opisuje ·nezni cvet koji prodire u prostor, ali 
sama pesma »ne prodire u prostor, niti је stvami cvet pricvrscen za 
njenu povгsinu«. 66 

Opis ruze, medutim, -ponavlja ravnu povrsinu kubisticke slike, 
i mozda je to ono sto је Vilijams zeleo. Nema dubine; citalac na neki 
nacin vecno ostaje na ulazu u zivot, kao da se stvoгena гavna povгsina 
utapa u ravnu povrsinu stranice. 

Ostre ivice ViЩamsove ruze dt)diruju samo vazduh. Ali vazduh 
је za svakoga zarazenog kuЬizmom - »daleko od nicega«. Svaka 
latica utvrduje »stubove vazduha« i zacinje liniju koja »prodire u 
Mlecni put«. Ruza је, dakle, »izdvojena od pesme i jednaka pesmi, 
autonomna i vecna«. 

Predmet је predstavljen fragmentima, а fragmente ujedinjuje 
vizuelna veza; tako fragmenat postaje deo vizuelnog toka. Vilijam­
sov stih odgovara kuЬistickom fragmentu, jer је entitet za sеЬе а 
istovremeno је utkan u pesmu.67 

65 Bernard Duffey: »Williams' Pate,·son and the Measure of Art«, 
Studies in Pate,·son, сотр. John Engels; Colµmbus, Ohio, Charles Е. 
Merrill PuЫishing Company, 1971; str. 72 

66 Jerome Mazzaro: »Dimensionality in Dr Williams' Paterson«, 
Jerome Mazzaro, comp., iЬid., str. 91-2 

67 Rod Townley, ibld., str. 146 
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Naocaгi (Т/1е Eyeglasses) 

Ро Vilijamsн, objektivisticko iskнstvo pretpostavlja nekн vгstн 
esteticke geometrije. »Potrebno је stvari sagledati н geometrijskim 
odnosima, i onda ih pesnickim iskнstvom preobraziti н stvari sa 
sopstvenim zivotom. Posle dнboke percepcije objekta ili situacije 
sledi otkrice odgovarajuceg jezika.«68 Misleci verovatno na ovakvu · 
viziju, Vilijams govori о povolj11om izoЫicavanju kod naocaпr koje 
ostaju povezane sa matematikom. 

Za Elsi (То Elsie) 

Saton smatra da је kulturnim i drustvenim preokupacijama 
Pate1·sona najЫiza pesma »Za Elsi«. Elsi је predstavnik zaostalog 
naroda iz Kentakija ili severnog Dzersija, а Vilijam·s pesmom iskazuje 
stav da је »Elsina nevolja opsta, i da njena 'razbljena glava' izrazava 
'istinu о nama'«. Nedostatak odgovarajuce kulture nije samo Elsin 
nedostatak, »vec i nedostatak pesnikov i citavog drustva«, јег svi 
clanovi drustva »bez kontrole i bez usmerenja postaju 'unizeni za­
tocenici /osudeni/ na glad dok ne izjedemo prljavstinu«. Saton istice 
da ef ekat nejednakosti forme postignut naglom izmenom duzih i 
kracih stihova u Vilijamsovim okvimim strof ama »odgovara ne­
stalnoj prirodi drustva«. 

»'Retke mrlje' ... predstavljaju mastu i njenu kreativnu funkciju,
potrebnu umetnosti i drustvu, kao izvor za otkгivanje vrednosti 
koje mogu doneti znacenje i ispunjenje praznom zivotu.«69 

Сп1епа kolica (The Red W/1ее!Ьшттv) 

U ovoj »primetno sentimentalnoj pesmi«, kako konstatuje Piгs, 
Vilijams moze samo siroko da нkaze »sta od cega zavisi јег је to 
njegova pesnicka vokacija«. Vilijams, ро Pirsu, mora »sebe da oseti 
u predmetima ovoga sveta« jer od njih kao pesnik zavisi. »Mozda
- i u ovome ima patosa - i oni zavise od njega bas kao i on od njih.
'Таkо mnogo zavisi' takode i od pesnika koji treba da ih napravi
onim sto oni, и najboljem slucaju, mogu Ьiti: predmeti и pesmi. U
najgorem slucaju и dvoristu је ostvareno zajednistvo. U najboljem
slucaju и pitanju је vezba u stvaranju poetskog iz _antipoetskog. А

68 L. S. Dembo, ibld., str. 50-1
69 Walter Sutton, ibld., str. 129-31
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jedna od ne bas nebitnih osoЬina Vilijamsovog dela jeste da опо sto 
је najbolje u njemu ukazuje na опо sto је najgore.,<70 

Termin koji је Vilijams voleo vise od imadzizma i koji је poku­
savao da ukoгeni preko svojih kritickih eseja i izdavackih veza sa 
malim casopisom Contact (posebno u prvom periodu njegovog iz­
lazenja) је objektivizam. Njegov objektivizam se ponekad pogresno 
tumaci kao cisto objektivni imadzizam: napor da se kopira ili imitira 
(predstavi) fizicki predmet u prirodi. Ali za Vilijamsa је primarni 
objekat sama pesma, stvar od reci koje pesnik stvara ili »izmislja« 
na osnovu svoje percepcUe. On је »privrzen realnosti i integralnosti 
pesnickog predmeta pre nego fizickoj realnosti njegovog 'subjekta', 
mada mu је ova fizicka realnost vazna i ро seЬi, i kao stimulator i 
inspiracija rada«. 

Umetnicke forme nadahnjuju i ulepsavaju oЬican zivot pisca i 
njegovih citalaca. »Као sto је ViЩams primetio u proznom delu 
zЬirke Рго!есе i sve, 'u velikim delima imaginacije POKAZANA ЈЕ 
NA DELU KREAТIVNA SNAGA КОЈА SТVARA PREDMETE 

SPOSOBNE DA DOVRSE NAUKU I DOZVOLE INTELIGEN� 
СIЛ DA PREZIVI', i dalje, 'umetnicka dela . .. moraju Ьiti stv.arna; 
ne realizam vec sama stvarnost.«71 Saton smatra da se ovo Vilijam­
sovo shvatanje moze ilustrovati jednom od najpoznatijih pesnikovih 
kratkih pesama, »Crvenim kolicima«. 

Pesma se »cesto navodi kao primer objektivnog imadzizma, 
pokusaj da se sacini verbalna reprezentacija stvari u prirodi«. Culne 
vrednosti kolica sjajnih od kise i koka su vazne, podvlaci Saton, ali 
је takode jasno da ono sto је predstavUeno »nije toliko scena iz 
prirode, sa svim svojim detaljima, vec metricka kompozicija simet­
ricno strogo izlozenih slika. Citava pesma sastoji se od cetiri strofe 
ро dva stiha, tako da је u diugom stihu uvek samo jedna rec.« 

»Ро Vilijamsovom objektivistickom shvatanju, to 'tako mnogo'
sto zavisi mora najpre da se odnosi na estetsku vrednost pesme kao 
raspored reci koje su izabrane, mada se ne moze iskljuciti ni ekonom­
ska vrednost predstavljenih predmeta. Siguгno da ni Vilijams, koji 
је voleo culni zivot, to ne Ьi zeleo.«72 

DELLA PRIMAVERA TRASPORTATA AL MORALE 

Posle zЬirke ћо/есе i sve, Vilijamsje malo pisao poeziju. Ovaj 
niz pesama predstavlja Vilijamsov poslednji poetski pokusaj pre 

10 Roy Harvey Pearce, ibld., str. 339 
71 Walter Sutton, ibld., str. 120 
12 Ibld., str. 121 
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kraja dvadesetih godina. Na osiiovu rukopisa moze se zakljuciti 
da su sve pesme »napisane u toku kгatkog vremenskog perioda, 
mozda za nedelju dana«. 73 

S obzirom da Ыоk ili niz pesama u naslovu ima гее »transpoгta­
ta«, а ргvа pesma u nizu pravilno »trasportata«, nije jasno da li је 
Vilijams na taj nacin zeleo da razluci deo od celine, ili mozda pesmu 
od niza. 

Niz (ili pesma ?) је pod naslovom Della P,.imaveгa Т,·aspoгtata 
а! Momle objavljen(a) u Imagist Anthology 1930. god. 

U ovom nizu pesama, koje је Marijeii Мuг nazvala »zadihanim 
pupljenjem misli iz misli«, Vilijams se koncentrise na pгirodu i na 
ljudsko, koristeci гazlicite priгodne elemente kao simbole moгalnih 
snaga. 

DJ'vece (Тће Тгееs) 

V. Saton smatra da Vilijams drvece u istoimenoj pesmi »ne
tretira kao odreden partikularizovan entitet, vec kao simbol instink­
tivne liЬidinozne energije TOslobodite zelju !') koju gusi civilizovan 
covek«. Оуај kгiticaг istice da је jasno da drvece treba da predstavlja 
vгednosti ugгadene u mitologije u koje se vise ne veruje, ali da su za 
Vilijamsa primitivne vrednosti jos uvek vitalno vazne i da ih је ро-

, trebno izraziti, ali ne pomocu tradicionalnih mitoloskih simbola. 
»Umesto· toga, moderan pesnik mora koristiti slike iz pгirode i
iskustva na svez nacin kako Ьi potvrdio vrednosti spontanosti,
plodnosti i obnavljanja.«74 

Mol'ski slon (Т/zе Sea-Eleplюnt) 

Vintersova analiza Vilijamsove poezije utoliko је interesantnija 
јег pokazuje koliko је, i pored sputanosti noгmativizmom N6ve 
kritike, ovaj kгiticaг uspevao da sagleda pesnikove mogucnosti. 
»Vilijamsovo гomanticno shvatanje prirode i umetnosti rezultira u
njegovom eksperimentisanju simbolima elementarnih snaga i instin­
kata«, pise А. Vinteгs. »Kada, kao u 'Drvecu' daje eksplicitan sud о
ovim simbolima u vezi sa intelektualnim vгednostima koje ne гazume
i kojima se podsmeva, гezultat је' sentimentalan i sustinski nezado­
voljavajuci. Kada, medutim, pгedstavlja neke pojedinacne, snage,
definisuci samo тос i uzas, savгseno је snazan.« Vinteгs istice da
Vilijams, Ьаг u nekoliko slucajeva, na bгiljantan nacin koгisti takve

73 Rod Townley, ibld., str. 172 
74 Walter Sutton, ibld., str. 125---6 
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simbole, i kao pгimer navo9i deo pesme: »Putem prema zaraznoj 
bolnici« i »Moгskog slona«. »U ovim pesmama nasЩe teme podupiгe 
cak i njegovu (Vilijamsovu) najbгzu i najmuskulaшiju гetoгiku, i on 
uzdize metгiku slobodnog stiha, i poeziju u slobodnom stihu, na. 
najvisi moguci nivo. U ovim slucajevima se sa njim ne moze upoгediti 
nijedan dгugi pesnik koji koгisti slobodan stih.«75 

Кisa ( Rain) 

Vilijams је smatгao da је pesma stvaг nacinjena od гесi i ргоstо­
га, to jest гесi i ргоstога medu njima. Medutim Н. Mileг istice da 
belinu Vilijamsove stгanice ne tгеЬа poгediti sa belim prostoгima, 
»nistavilom«, kod Malaгmeove poezije. » Vilijamsovi prostori puni
sн napetosti i zivoia i u njima takode postoji onaj cilj prema kojem se
sve reci kгecu. tJ divnoj гаnој pesmi 'Кisa' u kojoj је kisa ziva sustina
ljнbavi ovo је jasno iskazano.«

Zavгsavanjem stiha u sгedini recenice Vilijams stvaгa sadrzajnu 
napetost izmedн reci i ргоstога oko njih. Ovo је delom ucinjeno zato 
da se potvгdi da su zvuk i tezina same reci »vazniji u svojim prostor­
nim vezama sa okolnim recima, nego ро svojim gгamatickim ve­
zama«. 76 

Smгt ( Deat/J) 

Snaga pesme bazirana је na nizu pazljivo izabranih detalja, 
na primer, »pas vise nece moгati da mu spava na kгompiп.1 da se ne 
Ьi smrzao.« Pesma је i-ani pгimer poezije u kojoj se obraduje tema, u 
potpunosti гazvijena u »Capljanu«, о sukobн smгti i ljubavi. Ljнbav 
је ovde nemocna ргеd smгcu, dok · u »Capljanн« pesnik istice da 
smгt »nije njen kraj«. 

Boticelijei1sko сlпесе ( Т/1е Boticellian Тгееs) 

»Nasнpгot 'Dгvecu', 'Вoticelijevsko drvece' otkriva sugestivnu
ali ne i potpuno razresenн vezu imadzistickih i simbolistickih vred­
nosti.« Saton istice da se tokom pesme razvija kontrast, i uspostavlja 
napetost izniedu strukture dгveca zimi i teksture kojom је okiceno 

75 Ivor Winters, ibld., str. 67-8 
76 Ј. Hillis Miller, Љid., str. 299 
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u prolece i leto,« dok se u doba listanja »ogoljene /recenice« ne po­
krenu kao » zenski udovi/ pod haljinom«. U leto, zakljucak је pesme,
»pesma /sama sebe peva/ iznad prigusenih reci.«

»Imadzisticka napetost ima metaforicke implikacije u nekoliko
kdnteksta, i nijedan od njih nije potpuno razvijen. Mozda је najlakse 
i najjednostavnije interpretirati kontrast grana - lisce kao romanti­
carski konflikt izmedu glave i srca, gde је 'logika' grana najzad 
nadvladana 'uspenjem ljubavii'. Ali, u ovoj pesmi, 'principi' grana nisu 
odbaceni. Grane su na -surov nacin lepe, i priznaje se da su neophodan 
i integralni deo drveta kao celine. Cak se moze reci da su vaznije od 
lisca (mada medu njima postoji meduzavisnost), jer su uslov kon­
tinuiteta postojanja drveta u razlicitim godisnjim dobima.« Saton 
napominje da је mozda jos vaznije da se ideja izrazavanja kroz 
»pesmu« koja zavisi od »alfabeta« ili jezika provlaci kroz citavu pes­
mu. Osnovni jezik, medutim, ne postaje pesma (ili poezija) dok se ne
pr9zme culnim mislima i osecanj�m, »poboznim uslovnostima«,
umetnic�im kao i ljubavnim- dok rec i osecanje ne stignu zajednicki
do metricke harmonije koju је Vilijams nazivao »brakom jezika i
metrike«, sto se moze porediti sa organskim jedinstvom olistalog
drveta u leto.

»Naslov pesme 'Boticelijevsko drvece' moze Ьiti od pomoci da
se ovo razmisljanje jos razvije. Postoji, na primer, mogucnost, da је 
Vilijams jednostavno pokusavao da razvije objektivisticku pesmu 
kao verbalni ekvivalent osoЬinama onog drveca koje је video na 
Boticelijevim slikama - drveca izvedenog u upadljivoj komblna­
ciji brizljivo odredene strukture i paperjastog lisca. Ali vec pomenute 
metaforicke implikacije ne ohrabruju na takvo razmisljanje. Ako u 
pesmi treba da se razmislja u vezi sa slikom, verovatnije је da је 
Vilijams reagovao na shvatanje umetnosti kakvo је nasao u Botice­
lijevom drvecu. А to је da poezija, kao i slikarstvo ili svaka druga 
umetnost, pretpostavlja dve reciprocne i meduzavisne tendencije -

- jednu prema apstraktnom nacrtu Ш cisto formalnoj vezi izmedu 
elemenata ili slika, drugu prema metafori i simbolu, kada oЫici i 
slike ispunjavaju ljudske potrebe evocirajuci, putem asocijacija, 
specificna ljudska osecanja i vrednosti. ОЬе tendencije su neophodne 
za umetnicki izraz i percepciju. Kada Ьi se odvojile, jedna tendencija 
Ьi vodila u sterilni formalizam, druga u krut i smesan simbolizam. 
Za Vilijamsov stav је tipicno da se, mada on priznaje оЬе tendencije 
li umetnosti i u sopstvenoj poeziji, ova pesma zavrsava pohvalom 
istrajnosti ljudskog srca kao 'pesme' koja sebe peva 'iznad prigusenih 
reci.'«77 

77 Walter Sutton, ibld., str. 126-8 
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SABRANE PESME 1921-1931 (COLLECTED POEMS 
1921-1931) 1934 

Volas Stivens, Vilijamsov znanac i, neospomo, uz Vilijamsa, 
najveci americki moderni pesnik, napisao је predgovor za Vilijam­
sove Sabmne pesme 192Ј_:_Ј93Ј (1934). Predgovor је izvrsio veliki 
uticaj na citavu plejadu Vilijamsovih tumaca. Pored toga sto је 
Vilijamsa odredio kao romanticnog, sentimentalnog pesnika, Sti-
ens је njegovu poeziju definisao kao antipoetsku, i ovaj је termin, 
ekriticno, siroko prihvacen. 

»Blag duvanski dim . jeseni primetan је na ovim stranicama.
VilUams је ргеsао pedesetu. 

О njemu se moze гесi tako mnogo. Najpre da је romantican 
pesnik. Ovo се ga uzasnuti. А ipak:' dokaza ima posvuda. Uzmimo 
prvu pesmu, 'Sve one fine stvaгi'. Ono sto odlikuje pesmu jeste slika 
zene, koja је и staro spansko doba Ьila devojcica u Porto Riku, а 
sada је usamljena i stari ne znajuci sta da cini sa sobom, osim da se 
seca. Naгavno, ovo је гomanticno и pгihvacenom smislu, а Vilijams 
је retko romantican u pгihvacenom smislu. 

Тај covek је proveo zivot odbacujuci prihvaceni smisao stнri. 
1 u tome se, najvise od svega, manif estuje njegov гomanticaгski 
temperamenat. Ali nije sve u jednostavnom odbacivanju: Ьitan је 
razlog odbacivanja. Razlog је и tome sto је Vilijams гomanticar na 
svoj nacin. Njegov snazan duh namece svoje zahteve i uziva u isku­
savanju sopstvene snage. 

Primeceno је da је usamljena figura u 'Svim onim finim stva­
rima' ... Ыаgо sentimentalizovana. Da Ьi se Vilijams uopste razumeo, 
neophodno је odmah гесi da је on, delom, sentimentalan. Da nije 
toga, ova knjiga ne Ьi postojala, i ne Ьi imala karakteг kakav ima. 
'Glava Bakalara' је delic ciste sentimentalizacije; takav је i 'Bik'. 
Sentiment је nesto tako gnusno da covek okleva. Ali ako ono sto 
daje zivost Vilijamsu ima gnusno ime, mozda се njegova ocigledno 
geneгativna funkcija u ovom slucaju pomoci da se ta гeputacija iz­
meni. Ono sto Vilijams u celini daje nije sentimenat, vec reakcija iz 
osecanja, ili boUe, malo, veoma malo osecanja, zajedno sa trenut­
nom reakcijom. 

--�gova strast za antipoetsko је prava strast а ne strast iz masti-

j 
onice. Antipoetsko је melem za njegov duh. 

Potrebno ти је kao sto је golom coveku potreban zaklon ili 
zivotinji so. Za coveka koji је delom sentimentalan, antipoetsko је 

/ ona istiшi, ona realnost prema kojoj svi mi vecno hrlimo. 
Antipoetsko ima mnogo aspekata. Onaj apsekt na koji је pesnik 

navikao је test njegove vrednosti. Cisto retoricki aspekat је bezvre­
dan. Као af ektacUa to је opste mesto. Као zlo ima nesto vise znacenja. 
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Ali kao faza ljudskog duha, kao izvoг spasa, sada, usгed zbunjene 
geneгacije, kada se pogleda kroz ргоzог na Radeгf огd ili Pasaik, ili 
kada se seta ulicama Njujoгka, antipoetsko zadoЬija novu тос, 
posebno ako u necijoj pгiгodi ima dosta onoga sto је Ыisko Fuгija­
ma. 

Nesto neгealnosti potгebno је da oplodi гealno; nesto seriti­
mentalnosti potгebno је da oplodi antipoetsko. Vilijams је ро pгiгodi 
vise гealista nego sto је oЬicno slucaj sa pesnicima. Mogao bih pгe­
gledati ove stгanice i pokazati koliko је cesto sustinska poezija гezul­
tat povezivanja neгealnog i гealnog, sentiшentalnog i antipoetskog, 
nepгestanog medusobnog delovanja dveju supгotnosti. Ovo izgleda 
odгeduje Vilijamsa i njegovu poeziju. 

Svi pesnici su do izvesnog stepena IOmanticaгi. Tako је i pesnik 
koji najmanje pгetpostavlja da је takav cesto u potpunosti takav. 
Na ргimег, niko izuzev samog sштealiste ne Ьi oklevao da tu skolu, 
sasviш obojenu najautenticnijim puгpuгom, nazove гomanticnom. 
Sta је onda, гomantican pesnik, danas? On jos uvek stanuje u kuli od 
slonovace ali smatгa da bi zivot bio nepodnosljiv kada se sa vгha ne 
Ьi pгuzao pogled na гeklame za kecap, sapшi i automoЬile; on је 
usamljenik koji zivi sam sa suncem i mesecom, ali гedovno kupuje 
tгulu stampu. Vilijams u mnogo ceriш deli ovakav stav sa svojiш 
savгemenicima, ali se ovaj pokusaj da se kгoz to definise njegova 
umetnost, odnosi samo na njega. 

Tako definisan, Vilijams se cini kao stari гeljef, Lesingov Lao­
koon: гealista koji Ьогесi se pokusava da izbegne zmijama neгealnog. 

Оп se cesto indentifikuje sa eksteгnalijama. Ovde је ukljucio 
ргimеге aboгtivnih гitmova., гecisa hekoliko nivoa, ideje bez logike, 
i slicne neЬitne stvaгi, koje su, kada se sve kaze, samo ргощkоvа 
zabava izmedu jutaгnje i veceгnje pesme. Pгonaci се se da je on doneo 
neke znacajne stvari koгpusu poezije, koja је siguгno njemu samom 
najsvetija. Ргimег za ovo је njegova specificna upotгeba antipoet­
skog. Dvoznacnost stvoгena pomocu ogoljenosti је dгugi ргimег. 
lmpliciгana slika, kao u 'Mladom javoгu', zmija .koja se uzdize u 
imaginacUi, 'је dopгinos imadzizmu, fazi гealizma, koji је Vilijams 
smatгao uгodenim. U odnosu na ovo on је viгtuoz. On izuzetno pise 
о cvecu. Ali se ove stvari mogu samo pomenuti. Sam Vilijams, neka 
vгsta Diogena savгemene poezije, ninogo је vazniji. Istina је da ako se 
i ne Ьismo usudili da ga tumacimo kao Laokona, ne Ьismo pogгesili 
da ga smatгamo za Diogena.«78 

Tokom decenije posle objavUivanja zblгke Pmlel:e i sve Vili-

78 Wallace Stevens: »William Carlos Williams - Preface to Col­
lected Poems 1921-1931«, Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 62-64 
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jams se uglavnom bavio prozom. U poeziji koja је nastala u ovom 
periodu primetno је tra.ganje za strukturom koja Ьi :i:;otpunije iskazala 
pesnikovo shvatanje zajednice i istorije, i za novom preciznoscu 
mere; takode se oseca sve јасе izrazena socijalna nota. 

Empгopti: naii1cine (Јтргор'r'и: _Тће Suckeгs) 

Као i mnogi savremenici, i Vilijams је l 927. godine protestovao 
protiv sudenja Saku i :Vancetiju. Pesma је napad na eksploatatore 
radnicke klase, kao i na drustvo koje mirno posmatra kako se cini 
nepravda. 

S11e опе fine stvшi ( Ali tће Fancy Тlzings) 

Pesma је о Vilijamsovoj majci. Ona је rodena u Portoriku; s 
majcine strane је Ьila fгancuskog, а s oceve holandsko-spansko­
-jevrejskog porekla. Slomila је kuk 1930. god. i kao bogalj zivela jos 
18 godina. U mladosti је studirala slikarstvo u Parizu, i potpuno ga је 
zanemarila kada se udala. 

М ladi jaiioг ( У oung Sусатоге) 

»Cini se da se ovakva pesma odupire analizi. Javor nije sim-
bol [ ... ] Drvo ne predstavlja -nista, niti ukazuje na Ьilo sta izvan 
sebe [ ... ] Опо је predmet u prostoru, odvojen od ostalih predmeta 
u prostoru [ ... ] nema nagovestaja о nekoj mogucoj razmeni izmedu
ovih predmeta .... « Izbegavanje simbolizma u Vilijamsovoj poeziji 
povezano је sa odsustvom drugog kvaliteta dimenzije duЬirie. 
U Vilijamsovoj poeziji romanticarski prostor, »iznad« ili »iza« ne­
staje, а u vezi s tim, i odgovarajuci simbolizam, tako da predmeti 
postoje u plitkom prostoru. »Neposrednost u prostoru је takode 
i neposrednost u vremenu. Samo sadasnjost jeste«, i zato је cilj pesme 
da »odredi, da ројаса taj vecni trenutak u kome mi zivimo«. »Mladi 
javor« је napisan u sadasnjem vremenu. 

Miler smatra da Vilijams ne koristi figurativan jezik јег је za 
njega: jedinstvenost svake stvari vaznija od Ьilo kakvih veza koje ona 
moze imati sa drugim stvarima. »'Mladi javor' ima samo jednu 
figurativnu i-ec, 'гogoliko', i mada je ova i-ec veoma znacajna u pesmi, 
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јег se njene implikacije povezuju sa odjecima reci kao sto su 'teloш' 
ili 'zatalasa', i nagovestavaju da javor ima zivotinjsku volju i snagu ... 
тос personifikacije је ipak umanjena. Pesma је sacinjena uglavnom 
od jedne druge recenice ciji jasan jezik opisuje drvo od staЫa do 
najvisih grancica.« 

Poezija pisana u romanticarskoj ili simbolistickoj tradiciji cesto 
ima dramaticnu ili dijalekticnu strukturu јег pretpostavlja podelje­
nost u oЫasti postojanja stvari. »Predmeti su izdvojeni od natpri­
rodnih rea1nosti koje oznacavaju, а pesnikova svest је izdvojena i.od 
predmeta i od njihovih nebeskih uzora. Poezija stvorena na takvim 
osnovama predstav1ja verbalni cin kojim se u covekov odnos prema 
svetu unosi promena. Sjedinjujuci subjekat i objekat, ona се omoguci­
ti pesniku da u jednom trenu poseduje onu udaljenu realnost koju 
predmet predstavlja [ ... ] Nista slicno ne desava se u Vilijamsovoj 
poeziji. Pesmom 'Mladi javor' ne dolazi se do novog posedovanja 
drveta. Nema postupnog priЫizavanja subjekta i objekta koje se 
zavrsava njihovim ekstaticnim ujedinjenjem. Na kraju pesme citalac 
је tamo gde је Ьiо i na pocetku pred drvetom u masti. Javor i 
pesma о javoru su odvojene stvari, jedna pokraj druge, na isti nacin 
na koji је drvo smesteno izmedu plocnika i oluka, а da ni sa jednim 
nije povezano.« 

»U Vilijamsovoj pesmi 'Mladi javor' nema ni subjekta ni objekta
vec samo postoji jedinstveni pгostor u kojem su stvari istovremeno i 
subjektivne i objektivne: drvo, plocnik, oluk, pesma, pesnik. 1 
citalac је takode ukljucen, preko onoga 'vam' u prvom stihu.« Miler 
ukazuje na to da u Vilijamsovoj poeziji nema opisa unutarnjeg iskus­
tva, kao ni opisa predmeta izvan pesnikovog duha. »Pesnikov duh 
se preklapa sa stvarima; stvari se preklapaju sa njegovim duhom. 
Zbog ovoga је pesma bez dramske radnje i ogranicava se na nabraja­
nje delova drveta. Nema potrebe Ьilo sta ciniti kako Ьi se drvo po­
sedovalo, јег se drvo i onako poseduje od pocetka: [ ... ] Za Vilijamsa 
је mesto gde se subjekat i objekat spajaju pesnikovo telo, i zato је u 
pesmi 'Mladi јаvог' drvo. opisano kao da zivi unutaг njega samog. 
Pesma predstavlja karakteristican primer kako Vilijams umanjuje 
znacaj cula vida, i naglasava znacaj intimnijih cula, sluha, ukusa, 
mirisa, i iznad svega dodiгa, tactus eгuditus, kao sto i prilici lekaru.« 

Vilijams veruje da u svakom trenutku postoji kretanje, i to u 
oЫiku cvetanja i rastenja. »Postoje u kosmologiji Vilijamsove poezije 
tri osnovna elementa: stvari nastaju iz 'nedokucivog tla ро kojem 
svakodnevno hodimo', zadoЬijaju oЬlik na otvorenom, i tu otkrivaju 
'skriveni sjaj ', univerzalnu lepotu koja se krije u svakoj stvorenoj 
stvari. Ovo otkrovenje odigrava se samo u toku rastenja, а ne u 
izrasloj stvari.« Мiler odlicno uocava da је za Vilijamsa vreme »fun­
damentalna dimenzija postojanja«. Mada је mladi javor sav pred 
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паша u tгeпutku, pesпik ovo шiгоvапје dozivljava kao >�гаstепје 
u tгeпutku«. Zatalasavsi se, dгvo se odvaja od шгасriе zeшlje i
izbija u vazduh, »deleci se i Ыedeci« dok se ne istanji u dve izvijene
cvoгпovate gгапсiсе koje iшaju agгesivпu sпagu гogova.

»U pesшi se шоzе t10citi gгaшaticka specificnost kојош pesпik
па geпijalaп пасiп uspeva da iшitiгa ргiгоdпu delatnost. Kada se 
do kraja sagleda drvo i uciпi se da javor пepokretпo stoji, iша se 
utisak da је iscrpljeпa energija рошосu koje se dizalo u vazduh. 
Ali to stvarno пiје istina. Neunistiva snaga vreшenskog kretanja 
drveta iskazana је пе sашо preko саша koje,nagovestavaju obno:vu 
ciklusa rasteпja, vec i preko cinjeпice da u drugoj receпici slozene 
recenice koja cini pesшu, пеша glavnog glagola. U pesшi iша toliko 
akcije da ovo шоzе proci nepriшeceno, ali su svi ovi glagoli delovi 
zavisne recenice koja sledi iza гесi 'cUe'. Njihov subjekat је 'staЫo' 
а ne 'drvo' а na 'staЫo' se odnosi i 'od njega' u devetnaestoш stihu. 
Сео pokгet u pesшi odigrava se u okviru zavisne recenice. Drugi 
stih 'ovo шlado drvo', jos је uvek nedovrsen na kraju реsше, ali 
streшi рrеша glagolu koji се dovгsiti njegovu supstancijalnost 
odgovarajucoш akcijoш. Ako se izostavi zavisna recenica, реsша 
glasi 'шоrаш da vаш kazeш ovo шlado drvo' i onda staje. Tako 
је, пеша suшnje, pesnik zeleo. Реsша neprekidno o_tkriva onu lepotu 
koja postoji u drvetu ... « 

Skrivena lepota шоzе se otkriti sашо рошосu jezika; posto 
pesnicki jezik otkriva onaj proces koji se svuda odigrava, pesnikov 
cilj i jeste da рошосu obnovljenog jezika otkrije eleшente koji su 
skriveni pred nаша. »Ovakvo shvatanje funkcije poezije objasnjava 
neophodnost prvog stiha 'шоrаш da vаш kazeш'. Covek se proziшa 
sa svetoш sашо preko odgovarajuceg jezika i zato pesnik то,-а da 
govori. Реsша ni na sta ne utice niti шеnја stvari na bilo koji nacin. 
Kada se реsша zavrsi, drvo шirno stoji izшedu plocnika i oluka. Ali 
dopustajuci javoru da postoji, 'реsша ga, preko reci, uvodi za citaoca u 
postojanje, u Ыiskost koju potvrduje prvi stih.«79 

Реsша је prvi put objavljena u casopisu Dial 1927. 

Glava bakalшa (Tlie Cod Head) 

U Vilijaшsa cesto dolazi do »nagle sшene poetskog antipoet­
skiш«, kao sto је slucaj u ovoj pesшi koja prikazuje zivot i pokгete 
sa obale шоrа. Uzajaшno dejstvo гazlicitih i nepodudarnih slika na 

79 Ј. Нillis Miller: »Introduction to Collection of Critical Essays 
оп Williams Carlos Williams«, Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 4-14 
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kraju pesme »stvara Ыjesak otkrovenja, sto је najvisi domet poe­
zije«80 naglasava Miler. 

»Glava bakalara« је objavljena kao posebna knjizica 1932. god.

Bik ( The Bull) 

»Rekao sam da Vilijams nikada nije 'sentimentalan'. Ali moram
о ovome nesto vise reci, imajuci na umu primedbu Volasa Stivensa, 
u predgovor uVilijamsovim Sabmnim pesmama, 1921-1931«, pise
К. Berk. On smatra da је Stivens ovu rec upotrebio u »sasvim desti­
lisanom smislu«, da oznaci оро »sto vitalizuje Vilijamsa«, i da na
izvestan nacin propr::i.ti njegovu »antipoeticnost«, а zatim istice da
tipicna Vilijamsova upotreba slika »ne pretpostavlja neistinit ili
isforsirani sentiment«. »Stivens је pod sentimentom podrazumevao
svaku licnu identifikaciju sa predmetom, sto је razlicito od divljenja
njegovoj jedinstvenosti, i sto se ne odnosi na njegovu mogucu ulogu
kao ogledala covecanstva.

U ovom smislu ViЩams је 'sentimentalan'. I pored sve 'objekti­
visticke' preciznosti, Vilijamsovi detalji u sustini nisu opisi stvari 
vec portreti licnosti.« Berk naglasava da u Vilijamsovoj poeziji, 
preko uvek novih rituala, culo vida - oko uvodi u ljudsku prirodu 
stvari. 

Komentarisuci dve pesme koje Stivens posebno pominje, Berk 
uocava da kraj »Glave bakalara« izaziva asocijacije koje Ы mozda 
vise odgovarale naslovu, koji Ы u sеЫ sadrzao »otkinutu gl.avu bo­
zanstva«, а primecuje da se »ocigledno nesto slicno desava i na kraju 
pesme 'Вik'«.8 1 

Pesma »Bik« је objavljena u casopisu Dial 1922. 

Pesma ( Роет) 

»'Pesma' prikazuje trenutak u kretanju оЫсnе macke, ...
plus ni�tavnost cilja, na koji se ukazuje pгaznom serpom za 

brasno. · [ ... ] Kako izbalansirano pesnik predstavlja izbalansira­
nost ! U svojoj savrseno komicnoj studiji, pesma је tako zavrsena, 
da se lako moze tumaciti kao epilog nekog duzeg rada. Neizbezno, 
on [Vilijams] је ove stihove nazvao jednostavno 'Pesma'« 82, 'pise К.
Berk. 
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Diungla (Т/�е Jungle) 

Dve slike, uskovitlane dzungle i mime devojkc su istovremend 
suprotstavljene i sjedinjene zajednickim »vec«. 

lzmedu zidova ( Between Walls) 

»Kada se duh koncentrise na beznacajne objekte, cini se kao
da oni rastu dok пе ispune unutamji prostor duha«, pise Miler. U 
pesmi »Izmedu zidova«. postoji »rhetodicna ogoljenost«. Sve је 
svedeno na minimum, predstavljeno sa punom objektivnoscu. Nema 
ref erenci о subjektivnim osecanjima, nema . pomena ljudskog pri­
sustva · »Predmeti postoje u anonimnom ljudskom prostoru, pesmi. 
Pesma је u sadasnjem vremenu, i опо sto је u njoj - bolnicki zidovi, 
sljaka, razЬijena parcad zelene Ьосе, svetlost iseceno је iz proslpsti 
i buducnosti, zamrznuto u stalnom prezentu. Svet је redukovan na 
ove jadne fragmente nicitn neokruzene, kao sto su kratke reci, 
njih nekoliko, postavljene na prazan beli papir. Ovo је poezija po­
niznosti - nema velikih slova, znakova interpunkcije, govomih 
figura, nema 'pesnickog' jezika [ ... ] Svaki odjek tradicije је izostav­
ljen. Bas kao sto su parcad Ьосе razЬijena i Ieze na praznoj povrsini, 
tako su i reci pesme odvojene jedne od drugih svojim mestom na 
stranici. Svaki stih је fragmentiran, ... u nekima је samo ро jedna rec. 
Kada Ьi se pesma jos redukovala, iscezla Ьi. 

Posto је skoro sve uklonjeno, опо sto је ostalo sija hiljadu puta 
јасе. Da Ьi ројасао, ti umanji, to је Vilijamsova cudna aritmetika 
ili hemija umetnos-.i.«83 

O·veni ljiljan ( Тће Red Lily) 
t 

Sabl'ane pesme objavila је Objektivisticka stampa. Grupu objek-
tivista sacinjavali su, pored Vilijamsa, Luis Zukovski (Louis Zukofsky 
1904- ), Carls Reznikov (Charles Reznikoff), i Dzordz Open 
(George Oppen), kao i Karl Rakosi (Carl Rakosi) i Bazil Banting 
(Basil Bunting). Oni su najpre stvorili objektivisticku teorUu pesme, 
ра onda Objektivisticku stampu. 

. Evo kako Vilijams formulise objektivisticku ·teoriju: »Imali 
smo 'Imadzizam' "( Emidiizam, kako ga је zvao Paund zbog Emi 
Louel koja se nalazila na celu pokreta, prim. prev.) koji se brzo 

83 Ј. Hillis Miller, iЫd., str. 345-6 
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istrosio. Pokret u sebi nije imao impliciranu f ormalnu neophodnost, 
mada је bio koristan u oslobadanju od polja praznoslovlja. Vec је 
bio skrenuo u tzv. 'slobodan stih' sto, је, kao sto smo videli, po­
gresan naziv. Ne postoji nesto sto se zove slobodan stih ! Stih је neka 
vrsta mere. U 'slobodnom stihu' nije bilo mere, а nije mu Ьila ni 
potrebna za njegove projektovane objektifikacije. Tako se pesma 
iscrpla i postala formalno nevidljiva. 

Slozili smo_ se, medutim, da pesma, kao svaki oЫik umetnosti 
jeste objekat koji u seЬi formalno predstavlja svoj slucaj i znacenje 
samom formom koju zadoЬija. Prema tome, posto је objekat, treba 
da tako bude i tretirana i kontrolisana, ali ne kao u proslosti. Jer, 

• prosli objekti su okruzeni proslim potrebama - kao sonet - koje
su ih uslovile i iz kojih se, kao oЫik, ne mogu osloboditi.

Posto је pesma objekat (kao simfonija ili kublsticka slika),
pesnikov cilj mora Ьiti da od svojih reci stvori novu formu: da izmisli,
prema tome, objekat saglasan svome vremenu. Evo, to smo zeleli
da impliciramo objektivizmom - na izvestan nacin protivotrov
goloj slici nasumce predstavljenoj u labavom stihu.«84 

U pesmi Crveni ljiljan, moze se jasno sagledati primena nekih
objektivistickih ideja о poeziji.

Na veselim tapetima (Оп Gay Wallpape1·) 

Vilijams u ovoj pesmi ponovo otkriva predniet do te mere 
urastao u svakodnevni zivot, da se skoro vise i ne opaza kao predmet 
sa specificnim osoblnama. »Otkrovenje« tapeta ne ukazuje ni na 
posebno optimisticki stav prema zivotu govornika koji uvida njihovu 
veselost, ni na nerealnost ovog »moralnog mora«, jer је »stvarnost« 
tamo gde pada kisa, vec na razlicitost sveta stvorenog imaginacijom 
od postojeceg sveta. 

Nentaket (Nantucket) 

Zajedno sa pesmama »Putem prema zaraznoj bolnici«, »Prolece 
u naponu«, »Divlja mrkva«, »Mladi javor«, i _»Nentaket« је »primer
tzv. pesme videnja«, smatra R. Н. Pirs. Otkrivene stvari sagledavaju
se ostro i precizno i kao zasebne: ali tako da se u isto vreme (jer је
gledanje stalan proces) preko kreativne snage gledanja, »shvati
paradoks kontinuiteta u promeni, povezanosti u nepovezanosti«.

84 W. С. W.: The AutoЬiogmphy, iЬid., str. 264-5 
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U ovoj pesmi se, »percepcija serije objekata pretapa u misao, ta­
ko da postaje misao«. Ono sto se implicitno tvrdi nije da se objekti 
sagledavaju, ра da se zatim izrazava njihovo znacenje, vec pre da 
su »predmeti tu, spremni da se izraze pred necijim pogledom. Pesnik 
vidi njihovo znacenje kao sto сије znacenje onih koji nastanjuju 
njegove pesme 'pripovedanja'. Uloga pesnika је u tome da, putem 
neke vrste naklonosti, prepozna njihov vitalni princip i da pronade 
reci kojima Ьi se on mogao izraziti.«85 

Samo da kaiem ( This Is Just to Say) 

U razgovoru s Lindom Vagner, Vilijams ovako objasnjava ovu 
pesmu: » Vilijams: [ . .. ] Posto је moja zena Ьila odsutna, ostavio 
sam za nju poruku, bas tako, i ona mi је veoma lepo odgovorila. 
Na zalost, to sam izguЬio. Ono sto је ona napisala Ьilo је isto toliko 
dobro kao ovo. Nesto slozenije, ali isto tako dobro. Mozda vrednost 
ove pesme lezi u njenoj jednostavnosti. 

Pitanje: Zelim da vas upitam zasto је to pesma? 
Vilijams: Najpre, metricki је potpuno pravilna. (Cita). I tako, 

dogmatski govoreci, mora Ьiti pesma, jer tako ide, zar ne vidite ! 
Pitanje: Ipak, suprotstavlja se mnogim shvatanjima о tome 

sta је pesma (Vilijams se odusevljeno smeje), jer је to nesto sto Ьi 
svako mogao reci. 

Vilijams: Da, zato sto niko ne veruje da poezija moze da postoji 
u njegovom sopstvenom zivotн. То je jedna od nasih prvih gresaka.« 86 

PRVI MUCENIK (AN EARL У MARTYR) 1935 

Vilijams н AutoЫogгaf{ii istice da је ove pesme posvetio Dzonu 
Kofiju (Coffee) koji је uhapsen i, bez sudenja, poslat u bolnicu za 
umobolпe kriminalce kako Ьi bio sprecen da »па sнdн нstane i kaze 
sta je nameravao, da nije lнd, vec da je kгао da Ьi nahгanio siгomahe, 
ро§19 gradske vlasti ne bгinu о njima«. 87 

_ _ј ZЬirka sadrzi niz socijalnih рогtгеtа н kojima se »pomocu 
/ izostгenih zapazanja ostvaгuje slika socijalne Ыokade kao i mogнc­

nost oslobadanja«. 88 

85 R. Н. Pearce, ibld., str. 341
86 Linda Wagner, ed., ibld., str. 16-8
87 W. С. W.: The Autoblography, str. 229
88 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 120
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Cvece polaaj тога ( Flmve1·s Ьу the Sea) 

U ovoj pesmi Vilijams izjednacuje more sa slikom cvetne livade; 
и poznoj pesmi »Capljan«  izjednacice sliku mora sa slikom vrta. 

Zima (Winteг) 

Pesma је izgradena na napetosti izmedu dve slike snega i 
lisca, dve ujednacene snage u sukobu - neunistivog zivota i ne­
umitne smrti. 

Po1·tгet vгетёпа ( А Poгtгait ој the Тimes) 

V. Р. А. - Work Progress (kasnije Work Projects ) Administra­
tion. 

Bag1·em и cvetu (The Locust Тгее in Floweг) 

U Vilijamsovoj poeziji reci, kao stvari koje su inkarnacija nji­
hovog znacenja, postaju skup tekucih energija koje zive samo u 
sadasnjosti. »Takve reci izolovane i prociscene, mogu da se stave na 
stranicu kao Ьоја na platno, i moze im se dozvoliti da eksplodiraju u 
mnostvo znacenja koja se pojavljuju iz njihovih veza [ ... ] 'Вagrem u 
cvetu' је ekstremni primer ovakve upotrebe reci. Svaka rec је sama 
u redu, i sa svih strana okruzena praznom stranicom. Logika i
gramatika skoro izcezavaju, ali ne sasvim, а predlozi, pridevi, imeni­
ce, glagoli i prilozi stavljeni su jedan kraj drugih da oznace simul­
tanost lingvistickih snaga [ ... ] Pesma se ukazuje odjednom kao samo
drvo, sa svim svojim granama, liscem i cvecem. Pesma nije slika drve­
ta, ali је i sama nesto supstanc�alno, nesto sto svojom strukturom
verbalnih snaga ponavlja na drugi nacin pojavu belog cveta na krutim
granama. U 'Вagremu u cvetu', da pozajmimo Vilijamsove reci
pohvale za gdicu Mur (pesnikinja Marianne Moore 1887-1972.
prim. prev.), 'Cisto predstavljena ideja, ideja otelotvorena u recima,
koje su stvari, poseduje ivicu bas kao vocka ili drvo ili zmija'.«

Miler istice da su reci ipak razlicite od poteza bojom na platnu 
ili tonova u muzici. Ма kako da su istobitna njihova znacenja i 
njihovo fizicko prisustvo, one jos uvek ukazџju na stvari izvan sebe. 
»Vilijams ne moze umaci referencijalnom znacenju i-eci, ali se zacudo
on ne boji ref ei-encijalnosti kao moderna umetnost, i ne zeli da ukine
imenujucu snagu i-eci kako Ьi stvorio pesmu potpuno slobodnu od
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predmeta, kao apstraktno slikaгstvo. U njegovoj poeziji reci su jedno. 
d1·vece i cvece drugo, ali se оЬоје poseduju u okvin1 istog unutaгnjeg 
prostoгa. Као гezultat on zamenjuje гomanticaгsku ili simbolisticku 
estetiku transf oгmacije umetnoscu miгne ·deskripcije, imenujuci 
jedan ро jedan vidljive i dodirljive kvalitete pгedmeta.«89 

Sil'omasnoj staгici (То а Роо!' Old Woman) 

Vilijamsova poezija је u najvecoj meгi vezana za culni dozivljaj. 
Pojedina cula ponekada dominiraju pesmom i kreiraju svoj speci­
fican prostor. Cesce sva cula tela zajednicki delпju ostvarujuci 
ргоstог dostupan samo za sinesteziju. Kod Vilijamsa је siguгno naj­
povlastenije culo culo dodiгa, tactus auditus, а ostala cula ne ko­
risti nista manje, s tim sto }юdlike _ dodira - mekoca, neznost i пe­
posгednost odreduju i nJihovu prirodu«. 

Ukus u Vilijamsovoj poeziji stvara svoj sopstveni prostor, 
koji је, ро Mileгovom misljenju, intimnijeg kvaliteta od vida. »Ako 
se covek konc,entrise na ono sto ргоЬа, zaboravljajuci ostala cula, 
jedan jedini ukus се pгozeti sve ostalo. Ovo se cesto desava u Vilijam­
sovoj poeziji [ ... ] Zasluzeno cпvena pesma 'Siгotoj starici' је Vili­
jamsova najbolja pesma о culu ukusa. Sljive koje staгica jede su 
'tako ukusne', ali na kraju ova 'uteha zrelih sljiva' nije vise stvar 
samo njenog uzivanja. lzgleda da 'ispunjava vazduh' i stvara prostor 
cula ukusa ispunjen ostrim mirisom sljiva.«90 

P/'Oleteгski рогtгеt ( Pl'olete1·ian Pol'tl'ait) 

»Prvi i dгugi princip objektivizma - da је 'asocijativna ili
sentimentalna vгednost lazna' i da objektivisticki pesnik mora imati 
'ovozemaljski ukus' - duboko sп пticali na Vilijamsov pгistup ljudi­
ma, nista manje пеgо na njegov pгistup predmetima u prirodi«, 
smatгa L. S. Dembo. Zato, ро njegovom misljenju, pesme nastale п 
veni objektivizrha »ne nose sobom nikakav komentaг i obicno nemaju 
implikacija. Pesma је nazvana 'Proleterski portret', ali Vilijams malo 
govori о zeninoj potreЬi za novim cipelama, о njenom patosu, jedno­
sta vnosti, cak i пјеnој putenosti, kao takvima.· On samo hvata jednu 
culnu pozu koja је kao i dгuge pпtene slike, iskazala svoj oЫik pes-

89 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 304-5 (citat iz Vilijamsove kнjige Selec­
ted Essays, str. 130) 

90 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 317 
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niku«. 91 Ovakvom Dembovom misljenju moze se suprotstaviti stav 
ро kojem Ьi se, kad Ьi komentarisao elemente pesme, Vilijams 
ogresio о svoj osnovni princip - »nema ideja izuzev u stvarima«. 
Drugim recima, svi komentari pesme implicirani su u detaljima, ovaj 
put izabranim tako da u potpunosti potvrduju naslov. 

Jalzte (Т/zе Yaclzts) 

»Neke pesme samo zapisemo i nikad ih ne menjamo. Napisao
sam nekih osam ili deset pesama - s tim da se slozimo da su pesme 
- napisao sam ih i nisam promenio ni rec; to cinim s vremena na
vreme. Na primer, takva jedria pesma 'Jahte' nije pretrpela nijednu
izmenu«, 92 kaze Vilijams.-

Saton tumaci pesmu »Jahte« u okviru pretpostavke da ·se u 
nekim pesmama Vilijamsova tipicna naklonost ka imadzistickoj 
prezentaciji manifestuje istovremeno sa tendencijom prema sim­
bolizmu. »U 'Jahtama', srecemo zanimljiv i neoЬican zaokret od 
imadzistickog prema simbolicnom, negde oko polovine pesme. 
Radi se о regati jahti u zalivu ... Za vreme pi:iprema regate posmatrac 
је impresioniran fizickom lepotom ljupkih brodova... Mada је 
pristup uglavnom imadzisticki, nazire se i metaforicka sugestija u 
primedЬi da se jahte cine 'mladalacke, izuzetne/ kao svetlost srecnog 

•.. oka' ... Ali cim regata pocne, posle zastoja, · scena se zlokobno menja. 
Talasi uskovitlanog mora, kao da postaju ljudska tela koja ostre 
prove jahti sasecaju ... Pocetna imadzisticka predstava brodova 
zadovoljstva је razЬijena 1 zamenjena otkпvanjem duЬ!je:; zna­
cenja. Trka је na kraju pokazana kao simbol ljudske borbe Ll kojoj 
је masa ljudi sasecena i unistena.« Saton postavlja pitaпje da li 
prirodu ove ЬоrЬе treba shvatiti jednostavno kao oЬicnu borbu za 
opstanak u prirodi, u darvinistickom smislu, ili ona mozda ima 
specificnije socijalne implikacije. »Uprkos unutrasnjoj lepoti i sjaju, 

jahte neizbezno sugerisu privilegije u zivotu. Као plodovi viska vп:d­
f nosti stecenog u zasticenom socio-ekonomskom okviru, jahte su lepe 

'/1 samo na racun eksploatisane klase. 1 pored sveg zavodnickog sjaja, 
· koji podrzavaju оЫсајi i tradicija, regata jahti u pesmi nastaloj u

periodu ekonomske krize mora podsetiti na socijalnu neravnoprav-
nost i nepravdu.

Zaokret pesme od imadzistickog sarma prema simbolisti­
ckom uzasu poklapa se sa pomeranjem u pesnikovoj percepciji -
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od pгeokupacije culnim fenornenorn do svesti о ljudskorn znacenju 
i vгednosti- а to је ukгatko neophodan zaokret оЈ slike ka rnetafoгi, 
bez koje bi pesnicko pгedstavljanje takvog dogadaja ostalo bezopasпa 
irnadzisticka zabava.«93 

»'Jahte' su рге sirnbolicna nego alegorijska pesrna«, pise pesnik
Dzejrns Diki, » jer ova plovila ne znace sarno socijalne i ekonornske 
privilegije, eksploataciju гadnicke klase koja је saciпila jahte za 
zadovoljstvo onih koji se u njirna takrnice, vec sluze vise kao slika 
koja povezuje u jednoj centгalnoj figuri sve ljudske situacije u kojirna 
se ugnjetavanje, pohlepa i lenjost sгecu sa savrseпoscu koju ljudi rnogu 
da stvoгe ali ne rnogu da zadrze u sebi, ali takode - na drugoj stгani 
figure- sa odЬijanjern, sa prolazenjern tela, sa srnrcu, sa teznjorn rnгt­
vih da jos jednorn iskazu svoj znacaj cak ako i sarno za jedan cas u ko­
rne ruka iz vode hvata za provu пeljudski lepu jahtu i utiskuje se u nju 
[ ... ]Као sto је Rtшdal Dzarel lepo rekao, 'Jahte' su 'paradigrna sve­
kolike nepravedпe lepote, nuzne i nepotrebne nepravde sveta'. 
Тоше Ьih dodao .da su takode divan i uzasan svedok cinjenice da 
stvari koje svakodnevno vidirno, i koje rnislirno da znarno, rnogu u 
svakorn casu da eksplodiraju od znacenja, i da prerna torne postoje 
sustinskije za nas u torn srnislu: u torn sisternu znacenja koji srno 
sarno rni otkrili, i kojeg rnoramo da se oslobodimo, kojim moramo 
da se bavimo ili od kojeg moramo da ucimo na isto tako lican, opse­
sivan i tezak nacin. «94 

ADAM I EVA I GRAD 
(ADAM AND EVE AND ТНЕ CITY) 1936 

Vilijams u ovoj zЬirci pokusava da ргоvегi i potvгdi ljudska 
iskustva, ispitujuci, kako pise Maksi, »novu solidarnosr sa Ijudima 
na razlicite nacine: preko sirovih detalja grada, reklama, slogana, i 
anarhicnoi govora, preko zivota umetnika kojima se divio, D. Н. 
Lorensa, Carlsa Demuta, AIЬerta Ajnstajna: preko slucajnih susreta 
sa hrabroscu ili lepotom u odgovorima svojih pacijenata i suseda. 
Svi ovi primeri ukazuju na Vilijamsov napor da prodre u ideju gгada, 
ljudskog gгada. Ovaj napor, vidljiv tokom tridesetih godina, primetan 
је i u naslovima zЬiгki: P,·vi mucenik i druge pesme ili Аdшп i Ei1a i 
gгad, ili u pesmi 'Elegija za D. Н. Lorensa' ... 1 pored povremenih 

93 Walter Sutton, ibld., str. 123-4 
94 James Dickey: »William Carlos Williams: The Yachts«, Babel 

to Byzantium-Poets and Poetry Now; New York, Grosset and Dunlap, 
1956, str. 245-6 
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trijumfa u pesmama iz ovog peгioda је sve pгisutnija rastuca fnistra­
cija i gorcina zbog neljudskog odnosa ljudi ргеmа drugim ljudima.«95 

lzuzetno delo od smole i Ьаkга ( Fine Woгk н1itl1 Pitclz 
and Сорре1) 

»U to doba sain sa naporom гadio na uvodenju reda (u poeziji)
tгagajuci za oЫikom stгofa, stvaгajuci ih kao mala jedinstva, pгavil­
na, uгedena«, kaze Vilijams u knjizi Zeleo sam cla napisem pesmu 
гazmisljajuci о zЬirci Adam i Е11а i gгad. »Pesma 'Izuzetno delo' 
stvarno govori о mojoj borbi sa stihom.«

96 

Vitakeг ukazuje na »simetricnu гavnotezu izdvojenosti i saglasja, 
coveka i predmeta njegove umetnosti«

97 postignutu u ovoj pesmi. 

Adam (Adam) 

Pesma је о Vilijamsovom ocu, Vilijamu Dzoгdzu Vilijamsu. 
»Мој otac је Ьiо Englez koji је sve svoje zгele godine pгoziveo u
Ameгici, ali nikada nije postao njen drzavljanin. Rekao mi је da mu
vise odgovaгa da na mnoga i dugotгajna putovanja u Juznu Ameriku
nosi bгitanski nego ameгicki pasos. Mozda је Ьiо u pгavu.«98 

Vilijams uocava da је »Еzга [Paund] uvek tvгdio da nedovoljno 
isticem kakvu је ulogu u тот zivotu odigrao otac, nasupгot majci. 
Naglasavao је da је zena u svemu tome va�na, ali da sam, ako ne 
nagon, onda sigumo formu nasledio od staгog, Engleza. Ponekad 
sain sumnjao da је Englez, јег је odrastao na kariЬskom ostгvu okгu­
zen tгopskim moгem, а ne Baltikom. Ali se тога pгiznati da је u 
srcu Ьiо severnjak.«99 

Ispovedni ton ove pesme svojom gгuboscu i Ыagoscu nagove­
stava ton koji се se u potpunosti ispoljiti u Vilijamsovoj poeziji 
posle 1950. g. 

95 Richard А. Macksey: »А Certainty of Music: Williams' Changes«, 
Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 145-6 
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Si1
• Fга,�јо Ajnstajn Nшciski ( St. FJ·ancis Enstein ој tl1e 

Daffodils) 

Anstajn је jedna od omiljenih licnosti Vilijamsovih; smatrao ga 
је pravim covekom novog doba, koji је svojom teorijom relativiteta 
omogucio ljudima da se sagledaju u svetu. Vilijams је nastojao da u 
poeziji postigne istu ovakvu meru, i rezultat traganja nazvao је 
relativnom, promenljivom stopom. 

Као nekada sv. Franjo koji је okrenuvsi se prirodi i pticama 
nasao novi pristup coveku i prirodi, i Vilijamsov Ajnstajn је u potpu­
nom saglasju sa prirodom. U pesmi је uporeden sa ljuЬicicom i 
kruskom u cvetu. 

Pesnik mora da peva о novom, i Vilijams peva о novoj slobodi 
za coveka pominjuci cvece koje slobodno nice u prolece. Prolece 
kao simbol novog, budenja, slobode, lepote neumoljivo nastupa 
najavljeno Ajnstajnovim iskrcavanjem u Ameriku. 

Pesma је sacinjena kao »niz analognih prodora u raznovrsni 
prolecni svet intelekta, ljubavi, poezije i prirode«. 100 ObjavUena је u 
casopisu Contact jos 1921. g. 

Ј�шо ( М oming) 

Pesma · se sastoji od niza razlicitih detalja iste scene, koje pesnik 
. sagledava setajuci kroz italijansku cetvrt svoga grada. Neprestanim 
prelazenjem sa jednog detalja na drugi, pesnik gradi specificnu 
osecajnu napetost pesme. 

Napetost se samo povremeno razresava oslobadanjem lepote 
nastale u spoju di�onantnih detalja, ali је vec sledeci detaU produ­
Ъljuje. 

CELOKUPNE PESME 1906-1938 (ТНЕ COMPLETE 
COLLECTED POEMS 1906-1938) 1938 

V. Saton smatra da је Vi}Uamsova rana poezija antisimbolicka,
а da је sklonost ka simbolizmu narocito porasla za vreme pisanja 
Patel'sona. »On је zeleo da obnovi jezik postavljajuci reci i slike u 
nove kontekste koji се ih osloboditi konvencionalnih simbolickih 
asocqacija i omoguciti im da otkriju nova znacenja i odnose. Zeleo 

100 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 121 
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је, drugim recima, da sliku predstavi kao sliku, tako da njeno znace­
nje sugerise samo njen neposredni kontekst, а da izbegne i simbolizam 
i diskurzivne izjave. 

Vec dugo postoji tendencija, da se Vilijams tumaci kako је 
sam zeleo, kao 'objektivist', i da se posmatra uglavnom kao imadzista 
u ranijim pesmama, pre Patasona. Ovakva vrsta interpretacije је
dobra utoliko sto se suprotstavlja dominantnom impulsu da se
usredsredi na simbolicko znacenje pesme ро cenu drugih aspekata
pesnicke forme. Ali, karakteristicno је da Vilijams nije konzistentno
sledio objektivisticku teoriju. Bio је u potptшosti svestan neizbeznosti
metaforickih i simbolickih vrednosti poezije i prihvatio ih је u svom
potonjem radu.«101 

U ovoj zЬirci zreli Vilijams је opet neumomo okrenut eksperi- , 
mentu. Tu su kratke pesme inspirisane najmanje poetskim elemen­
tima stvamosti: parcetom izguzvanog papira, sirotinjskim kucama, 
svadom, vrapcima na balezi itd., cesto u samo nekoliko stihova, а gde 
је, opet cesto, stih samo jedna rec. 

U kratkim pesmama Vilijams eksperimentise sa jezikom, »ana­
lizira« kolokvijalni govor kako Ьi podvukao njegov izrazajni ritam 
u kojem traga za »poreklom forme, poreklom mere«.102 

Medutim, u ovoj zЬirci se nalazi i nekoliko duzih pesama u
kojima vec u potpunosti dominiraju simbolicke vrednosti - kao, 
na primer, u pesmi »Ovo«. 

»Na osnovu Sabranih pesama stvorio sam potpunu sliku svega
onog kroz sta sam tehnicki prosao da bih naucio da stvorim pesmu. 
Mogao sam da ih posmatram. Mogao sam da odbacim opustenost 
slobodnog stiha. Za mene slobodan stih nije Ьiо stih. U umetnosti 
postoji red. Ipak su те rane pesme uznemiravale. Bile su preterano 
konvencionalne, preterano akademske. А opet, u njima је postojao 
red. Moji uzori Milton i Sekspir su ziveli u doba kada su Jjudi mislili 
na sreden nacin. Moderan zivot- је to prevazisao; nase pesme se ne 
mogu ukrotiti strogim redom klasika. Najveci proЫem је Ьiо u tome 
sto nisam umeo da podelim pesmu kako mi nalaze тој lirski osecaj. 
Od pocetka sam znao da americki jezik mora da stvori formu; 
docnije sam odbacio rec jezik i govorio о americkom idiomu - to 
је bolja rec nego jezik, manje akademska, Ыiza govoru. Pregle­
dajuci pesme, uocio sam niz kratkih pesama u oЫiku kupleta 
ili katrena. Takode sam primetio da me narocito fascinira jedan 
drugi postupak: podela malih paragrafa u grupe ро tri stiha. Setio 
sam se da sam neke pesme napisao najpre kao katrene, а zatim se, u 
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procesu koncentracije pesme, oslobadanja od suvisnosti u stihu - i 
radi ubrzavanja pesme katren menjao u strofu sa tri stiha ... 103 

lshod (The Тат) 

Svet predmeta i svet ljudi su uvek razdvojeni kod Vilijamsa iako 
se medu njima ponekad iskazuju povrsne slicnosti. Ali bas te slic­
nosti potvrdice njihovu sustinsku razlicitost, kao u ovoj pesmi. 

Siгotinja (The Рош) 

U mnogim Vilijamsovim pesmama pojedini predmeti, cvece, 
osobe, drvece, ostaju nepokretni, ukoceni u sadasnjosti, otkrivajuci 
sustinsko znacenje Vilijamsove definicije poezije, dopustanje stva­
rima da budu. Cesto је, da bi se ukazalo na тос poezije, izabrani 
predmet beznacajan, »ruzan«, »antipoetski«. U ovakvim pesmama 
prisutan је »kvalitet radosne zapanjenosti tako karakteristicne za 
Vilijamsovu poeziju. Sve sto postoji, samim tim sto postoji, raduje 
budnog pesnika, ma kako da је gnusno, razЬijeno ili ruzno. Ova 
radost predstavlja pesnikov odgovor na samo prisustvo stvari, pri 
cemu svaki predmet prkosno ocuvava svoju individualnost ... «104 

Pokvarena ploca (The Defective Recoгd) 

Na smrti jednih Ьiса nastaje zivot za druga. Vilijams razara 
patetiku ove istine koja toliko dugo zvuci u poeziji, bas onim sto је 
cini pateticnom, dakle, neprestanim ponavljanjem, ukazujuci tako 
na prirodu tradicionalne poezije kao na pokvarenu plocu. Razotkri­
vanjem patetike istine, Vilijams stvara krajnje nepateticnu pesmu, 
olicenje »antipoetskog« poetskog. 

Neini гastanak ( А Fond Fareи1ell) 

Nema onoga sto ne moze Ьiti predmet poezije. U Sabгanim 
pesmama Vilijams kao da insistira na svojoj omiljenoj tezi. Delic sva­
de, nekoliko gruЬih reci, ironican naslov, to је formula ove Vilijam­
sove pesme. 

1�3 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 65-6
104 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 344
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Nepoznata (Т/1е Unknown) 

U ovoj pesmi, ljubav i poezija su izjednacene preko onoga, na 
cemu, ро Vilijamsu, оЬе pocivaju na detalju. 

Ovo (These) 

Ovo је jedna od najsnaznijih Vilijamsovih pesama, »netipicnih« 
za njegov izraz. Pesma se, zbog svoje slozene strukture, otvara razli­
citim tumacenjima. 

S jedne strane podvlaci se da pesma pocinje sa odbacivanjem 
odredenog prostora i odgovarajucih osecanja, ali da bekstvo od 
vetrom ogoljenog mesta vremenom prerasta u zdravo prepustanje 
bolnom saznanju sveta. Pocinjuci od banalnih elemenata svakodne­
vice, Vilijamsov jezik kroz zamah pesme zadoЬija ostrinu i otvore-, 
nost, sto pesniku omogucuje da ostvari kontakt sa duЬljim nivoom 
stvarnosti i u njemu nade seme obnove. U prilog ovakvom tumacenju 
ide, kako podvlaci Vitaker, »konstrukcija poslednja dva stiha« u 
kojima se ukazuje da је »zvuk vode, sa implikacijom oslobodenja, 
stvarno pгisutan«. 105 

Moguce је, medutim, pesmu protumaciti i drugacije. Jalovost 
duha mozda kulminira u stvaranju poezije koja је odjek necega pro­
slog, sada nepostojeceg, poezije koja samo ponavlja obrasce navika 
i tradicije nemajuci snage da se suoci sa novim svetom, kao i u prihva­
tanju takve, lazne poezije, kao »najslade muzike«. 

Svadbeni гitual ( А Мштiаgе Ritual) 

Vilijams shvata ljudsko Ьiсе kao jos jedan elemenat pesnickog 
prostora, komad razЬijene Ьосе ili drvo. Као i cvet, i zena u seЬi 
skriva univerzalnu lepotu koja se moze otkriti. Ali dok se Ьiljka u 
poeziji »mora reci« kako Ьi oslobodila svoju skrivenu lepotu, ljudsko 
Ьiсе је poezija samo ро seЬi. Sjedinjavanje dva Ьiса dovodi do mnogo 
veceg oslobodenja lepote, jer је ljubav sustina poezije. 

»Svadbeni ritual« povezuje nekoliko omiljenih Vilijamsovih
simbola: reku, gгad i zenu - preko ljubavne izjave koju pesnik 
upucuje svojoj voljenoj. Tako pesma postaje slika velikog sjedinja­
vanja celokupnog prostoгa kroz Ijubav. 
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Vmbac и suiiom·liscu ( Sрштоw Among Dгу Leaves) 

Odabranom drustvu slavuja, seva, alЬatrosa, »zlatoperih ptica 
u bronzanoj daljini«, povlascenih pesnickih simbola, Vilijams је
pridruzio ovu »antipoetsku« pticu i posvetio јој nekoliko pesama.

Elegija za D. Н. Lo1·ensa ( Ап Elegy fo1· D. Н. Lawгence) 

Lorens (1885) је umro u juznoj Francuskoj, 4. marta 1930. 
god. Vilijams u pesmi aludira na nekoliko Lorensovih dela: pesmu 
»Zmija«, sliku pernate zmije u istoimenom romanu, i kratak roman
Devica i Ciganin.

U AutoЫogгafiji Vilijams kaze »Uvek sam odgovarao na pisma, 
ali su drugi retko odgovarali na pisma koja sam ја slao iz оса ја.· Na 
pismo koje sam mu jednom poslao, D. Н. Lorens nikada nije od­
govorio . .. «106 

Lorens је bio jedan od omiljenih Vilijamsovih pisaca, jedan od 
»duhovnih savremenika«, kako је zvao опе u cijem је delu nalazio
potvrde za svoje teze о umetnosti.

Lorens se 1920. obratio citaocima casopisa New RepuЬlic 
recima: »Ameriko, slusaj sebe« preporucujuci Amerikancima da 
podrsku ne traze u spomenicima evropske proslosti, vec u onome 
sto је njihov »mracni« kontinent odbacio, da shvate »veliki urode­
nicki duh Amerike«. Kontinuitet u americkoj tradiciji ne treba uspo­
stavljati preko veze sa Evropom, vec sa »ubijenom crvenom Ameri­
kom«. Amerikanci treba da budu »spremni za novi cin, novi izdanak 
zivota«. 101 Lorens је svoju ideju u potpunosti razvio u knjizi Stud(je iz 
klasicne ameгicke knjiievnosti 1923. g. 

Те iste godine doslo је do prvog americkog odgovora. Vilijams 
је росео da objavljuje seriju tekstova na teme iz americke proslosti 
u casopisu Вгоот, i oni su se potom pojavili kao deo knjige И sгii
Ameгike. Lorensov prikaz ove knjige pojavio se 1926; bio је to
»jedan od najpohvalnijih prikaza koje је Lorens ikada napisao«,
а »posle dve godine knjiga је Ьila jedna od retkih koje је preporuci­
vao.«i os

Koristeci slike ocajnicke zelje iz Lorensovog dela, »Elegija« 
ostvaruje »paralelu izmedu Lorensa i zmije koja ulazi u viseznacnu 

106 W. С. W.: The Autoblogгaphy, str. 51
101 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 77-8
108 Mike Weaver: William Cшlos Williams; New York, Oxford,

1972; str. 149 
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osvezavajucu i unistavajucu vodu ... Bez obzira na vrednost cilja, 
Loгensova goгcina је pogгesna. Zeleci da 'stvori leto iz /truljenja 
proleca', on sam је zaleden u tropskoj pomami protiv ledenog sveta 
oko sebe ... Dok se on protivi sopstvenoj viziji ocajnickim naporom 
da izvrsi promenu, sve njegove slike zestine i utapanja postaju po­
sredni odrazi njegovog Ьiса ... 

Vilijamsov postupak је manje zestok tako da on prihvata trenut­
no nesavгseno stanje, sto oslobada snage organske transf ormacije. 
Takav izbor је i sama ova pesma, u svom elegicnom saosecanju i 
kritickoj iskгenosti, kao sto njen zavrsni pokret od bola prema 
obnavljanju ... delikatno nagovestava.«109 

RASКINUTA SPREGA (ТНЕ BROKEN SPAN) 1941 

Posled11je 1·eci тоје bake Engleskinje: 1920 

(Tlie Last- Wo1·ds of Му Englisli Gl'andmotheг: 1920) 

»Poslednje reci« su napisane krajnje jednostavnim, skoro
uproscenim jezikom. Neko је rekao da је Vilijamsov jezik »jezik 
dzepnog recnika«, i to је verovatno trebalo da predstavlja pejora­
tivan sud. Ovu »manu« је Vilijam�, medutiщ, pretvorio u vrlinu ko­
risteci poznate i Ыiske reci tako ociscene od tradicionalnosti da one 
uvek zvuce kao nove, а poezija koju stvaraju prihvata se kao origi­
nalan dozivljaj poznatog sveta. 

KLIN (ТНЕ WEDGE) 1944 

О zЬirci Кlin Vilijams kaze: »Uvek sam se ponosio ovom knji­
gom. Uvod, pisan najiskrenijom prozom, predstavlja objasnjenje 
mog pesnickog vjeruju tada - i zauvek. «110 

U predgovoru za zЬiгku К!iп,· pesnik, izmedu ostalog, kaze-: -
»Da damo dve smele izjave: Nema ·niceg sentimentalnog u vezi sa
masinom, i: Pesma је mala (ili velika) masina sacinjena od reci. Kada
kazem da nema niceg sentimentalnog u vezi sa pesmom mislim da u
njoj, kao u bilo kojoj masini, nijedan deo ne sme Ьiti suvisan.

Proza moze da nosi teret nepotrebnog materijala kao brod. Ali 
poezija је masina koja ga pokrece, sracunata na savrsenu ekonomic-

312 

109 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 122 
110 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 70



( nost. Као u svim masinama njeno kretanje је unutarnje, talasasto,
1 ima vise fizicki nego Iiterarni karakter. U pesmi ovo kretanje zavisi 

/ od karaktera govora iz kojeg ona nastaje. 
L------Prema tome, posto svaki govor ima svoj karakter, i poezija koju 

on zacinje се biti specificna ро svojoj unutarnjoj formi. Posledica је 
lepota, cime se u jednom jedinom predmetu ostvaruju nasa slozena
osecanja prikladnosti... 

· · 

Kada covek pravi pesmu, pгavi је, zapamtite, on uzima reci 
onako kakve ih nade oko sebe i komponuje ih ne menjajuci ih 
da ne Ьi iskгivio njihova prava znacenja - u intenzivan iskaz svoje 
регёерсiје i zага tako da mogu da ostvaгe otkrovenje u njegovom 
govoгu. Umetnicko delo nije ono sto on kaie, vec ono sto nacini, 
sa takvim intenzitetom регсерсUе da unutarnji pokret dela veгifikuje 
njegovu autenticnost. Ponekada obratite paznju na poneki Iep stih 
ili sonet zbog onoga sto se и njima kaze. Neka tako bude. Ali meni 
svi soneti kazuju istu stvaг koja nema vaznosti. Sta mari sta stih 
'kaze'? 

Nema izuzetne poezije bez invencije u formi, јег pomocu od­
govaгajuce forme umetnicka dela zadoЬijaju svoje pravo znacenje, 
и сети najvise nalice masini, daju jeziku najuzviseniji ton, i sjaj и
njegovoj pгiгodnoj sredini.«111 

Vitaker ocenjuje da su Vilijamsove pedesete godine doba »poet­
ske nesiguгnosti i smelosti«. Sa jedne stгane Vilijams neprestano 
govoгi о jenjavanju svojih poetskih moci - 1938: »Nisam napisao 
nista vredno pomena vec godinu dana«, а 1942: »Vise ne pisem poezi­
ju. Ne mogu«. S druge strane on neumorno stvara »portrete i pejzaze 
na raniji nacin, sakuplja neobjavljene pesme, i objavljuje prilican 
broj nesavrsenih fragmenщrnih eksperimentalnih radova, kao i neke 
izuzetne pesme«. 112 

U ovom periodu Vilijams pokusava da prevazide гanija otkrica, 
tragajuci za »vise kinetickom strukturom, novom merom impli­
citnom u govornom jeziku, cvrscim izrazom komponovanim na 
objektivisticki nacin ('detalj ... videnje, misljenje stvarima onako 
kako postoje, i njihovo usmeravanje duz melodijske Iinije') ili u 
opustenijem, diskurz1vnijem stilu. Tek nedge oko 1943. pronalazi 
ono za cim traga, sto mu omogucuje da stvori Patersona i druge 
pesme.« 

____ /-Su§tmsko njegovo dostignuce је »kontakt sa stvarnim - bele-
1 zenje onoga sto jeste и casovima pojacane svesti. Stvarnost koja sada 

111 »Author's Introduction to the Wedge, 1944«, W. С. W.: Selected
Essays, А New Directions Book, 1954; str. 255-7 

112 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 119 
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osvaja poeziju је preteca, jer ukazuje na socijalnu Ыokadu, politicko 
nasilje, licnu agoniju i smrt. Odgovarajuci na ovu zlokobnu situaciju, 
Vilijamsova najbolja dela iskazuju otvrdlost, ogoljenost i narocito 
znacajnu otvorenost pre).co koje se pesnik sukoЫjava sa uzasnom 
konacnoscu.« Medutim, prihvacena sa iskrenoscu, konacnost stvar­
nosti vodi osmisljenijem zivotu. »Prihvatanjem cinjenice i sama 
pesma postaje ritual obnove. I prevazilazeci pustos postaje pro­
slava.«113 

Pate1·son: vodopadi ( Pate1·son: the Falls) 

Pesma predstavlja program za Vilijamsov ер Paterson. 

Jgya ( The Dance) 

U »Igri« Vilijams prvi put slavi Brojgelov genije. On се se 
ponovo vratiti delima velikog slikara u poslednjoj zbirci. 

Spaljivanje boiicnog zelenila ( Buming the Ch1·istmas Gгeens) 

Pirs karakterise pesmu kao »molitvu« koja је, mada inspirisana 
tradicionalnim elementima rituala - bozicnim zelenilom, licna; 
»onaj koji se moli, moli se samo seЬi i onom delu svoga Ьiса koji
moze otkriti u sopstvenom svetu«.114 V. Saton istice da је razbuktali
plamen koji se razvija u ognjistu »simbol preobrazajne moci umetnos­
ti«.

Brza transf ormacija zelenih grana u predeo pepela simbolizuje 
obnovu u umetnosti koja nastaje iz unistenja; novo se rada jedino u 
neophodnom cinu nasilja (predeo pepela је »nedorastao«, mlad, 
nov). Poslednji stihovi pesme pokazuju da је »obnova povezana 
sa estetickim odgovorom«,ш tj. da је preobrazen i posmatrac, kre­
ator umetnickog dela. 

Medutim, u Vilijamsovoj pesmi ima elemenata koji namecu i 
drugacije tumacenje: uzbrano iz potrebe, ili iz navike, zelenilo је 
cinom nasilja otrgnuto od sumskih stanovnika - ptica za koje је 

1
_
13 Љid., str. 119-20 

114 R. Н. Pearce, ibld., str. 343
115 Walter Sutton: »William Carlos Williams: Paterson and the 

Later Poems«, ibld., str. 147 
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21nacilo mogucnost opstanka. Tek pri licnom dozivljaju drugog 
nasilja - spaljivanja zelenila, ukazuje se, tj. obnavlja prvo u svoj 
svojoj okrutnosti. Proces samooptuzivanja koji se odigrava isto-
1vremeno sa procesom transformacije sigumo је proces ritualnog 
prociscavanja zbog greha - nasilja. 

Pesnik zavrsava pesmu dvoznacnim iskazom »kao da pre­
zivljavamo/ svoje sopstveno obnavljanje«, koji se moze tumaciti 

· kao nemogucnost preobrazaj� ршш::шЈrащ (mada zelja za preobra­
z_ajem postojЩ Vitakёr-smatra da pesma govori о »obnovi kroz
guЬitaк, osvezenju kroz cin bespomocnog svedocenja«. )>Ovde је
obecanje mira, ili ritual utehe, i samo spaljeno - posto mu је vreme
proslo - i doslo је do novog suocavanja sa golim cinjenicama ...
Posto је razoren zastitnicki zeleni pejzaz, u ... cistom plamenu mani­
festuje se skrivena regenerativna snaga« nastala na pepelu, kao izraz
novog »sveta«. 116 · 

Savгsenstvo ( Pe1fection) 

Perfekcija oЫika је perfekcija cak i kada је u pitanju trulez. 
· Tamno smeda Ьоја nije nizeg reda od crvene ili zelene Ьоје. Medutim,
jabuka se tradicionalno procenjuje kao elemenat ishrane, i to se
prenosi u esteticke kriterijume; zato bi, ako se prosuduje iz aspekta
sistema nasledenih estetickih vrednosti, pesma о truloj jabuci mogla
da se nazove antipoetskom. Vilijams ukazuje na gresku u tradicio­
nalnom vrednovanju: on dozivljava jabuku kao stvar, а ne hranu, i
divi se savrsenstvu njenog oЫika.

Виrа (The Storm) 

Reci su tako nagomilane na stranici da i vizuleno predstavljaju 
dim о kome је u pesmi rec, sabljene u dah jedne recenice. Ona се 
iznenada utihnuti а pesma се nestati sa stranice, kao dim koji vetar 
»nasilnicki« nosi prema jugu.

Zuti dimnjak (The Yellow Chimney) 

Na belom prostoru koji okruzava rec postoji »mnostvo linija 
sila« koje ga ispunjavaju »skoro opipljivim prisustvom razlicitih 

116 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 125 
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reci koje Ьi mogle da dopune sredisnju rec u pesmi i oslobode је 
napetosti«. 

Pesma »Zuti dimnjak« pokazuje kako pomocu ove tehnike 
reci »zadoЬijaju sustinu i prisustvo«. Niz stihova zavrzava se pri­
devima - bojama koji su dopunjeni imenicama u pocetku sledeceg 
stiha: »Ыedog/dima«, »plavom/nebu«, »srebrno/prstenje<<, »zutu/ 
ciglu«. Ovo uspostavlja »odredeni obrazac tako da sledeci stihovi 
postizu isti efekat zavrsavajuci se oЬicno beznacajnim recima, pred­
lozima, veznicima, 'u', 'ovom', 'od', 'vec'. Kroz pesmu ove reci 
takode, zadoЬijaju pravu tezinu i realnost. Ova sposobnost, da se 
citalac primora da sagleda da su takve · reci isto toliko stvari kao i 
imenice i glagoli, predstavlja jedan od najvecih trijumfa Vilijamsove 
umetnosti. «117 

Rali је Ыо и pravu ( Raleigh Was Right) 

Vilijams se slaze sa porukom pesme »Nimfm odgovor pastiru« 
Ser Voltera Ralija (1552-1618). U pesrni se odbacuje osnovna teza 
pesme »Strastveni pastir svojoj ljubavi« Kristofera Marloua, u 
kojoj pastir moli draganu da sto pre dode u prirodu i sa njim uziva u 
njenim jednostavnim zadovoljstvima. Rali veruje da ni idilican zivot 
ne predstavlja bekstvo od propadanja i smrti. 118 

Neino иzv1·ш!апје (Т/1е Gentle Rejoinder) 

Pesnikova ljubav nije vise vulkanska; u njoj је sada veliki udeo 
prijateljskog, ali i ironije. 

F01·du Mшloksu Foгdu и пеЬи (То Foгd Madox Foгd 
in Нет,еп) 

Ford Madoks Ford (1873-1939), је Ьiо romansijer, kriticar, 
pesnik i izdavac. Vilijams ga је prvi put sreo u Parizu: »Odlicno se 
jelo, а vina su ро propisu pratila sve sto је Ьilo na stolu. Tada sam 
prvi put video Ford!1 Madoksa Forda, ogromnog Britanca, ko_ji је 

117 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 300 
118 The Norton Anthology ој Modem Poetry, ed. Richard Ellman and 

Robert O'Clair, New York, W. W. Norton & Company, 1973; str. 229 
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govoгio zamuckujuci, sa salvetom u гuci, ali је uzivao u svemu, 
jedan, za mene, izvanгedno pгivlacan duh.«119 

Foгdova najpoznatija pesma »Na nebu«, pгedstavalja Pгovansu 
kao konkгetno nebo па zemlji. 

OBLACI (CLOUDS) 1948 

Na pгedavanju odгzanom 1948. па Vasingtonskom univeгzitetu 
ViJUams insistiгa da nova poezija tгеЬа da tгazi nove pгedmete, kao 
i da poeziju пе cini iskljucivo njen pгedmet. Da Ьi mogla da odgovoгi 
па novo doba, poezija тога pгonaci novu meгu, saglasnu novom 
dobu. I ta тега mora se nalaziti u jeziku koji tгеЬа slusati. 

»Uhvatio sam zalet. Nadao sam se da sam pгonasao formu.
Rekao sam опо sto imam koгisteci americki idiom. Koristio sam ga 
slobodno. Smatгao sam da ritmicku konstrukciju pesme odreduje 
govoгni jezik. Rec jezika iz usta, пе klasicnog engleskog. То osecanje 
jezika је izvor onoga sto zelim da ucinim. А kada ga u potpunosti 
postignem, ostvaгicu svoje namere«,120 pise Vilijams о zblгci ОЬ!асi. 

Di1•11oj staгoj kucki (То а Lovely Old Bitclz) 

Ргеkо niza slika pesma ukazuje na pгolaznost ljudske lepote i 
ljubavi, naгocito njenog seksualnog aspekta, kao i па tгajnu lepotн 

· i seksualnost priгode. ОЬа plana pesme ujedinjena su Sapfinim
poгedenjem lepih devica sa cvecem. Polazeci od ovog poгedenja,
Vilijams gradi dimenzUu prolaznosti ljudske ljubavi i seksualnosti
nizom detalja (posvecivanje lepih devica boginji plodnosti Astaгti,
razгusene spavace sobe, gгоЫје) istovгemeno ukazujuci na dimenziju
vecnosti seksualnosti pгirode (slika cveca i leptira na njemu, nabгaja­
nje cveca koje гaste na groЫju).

Deгeglija (Tlze Моtог-Вагgе) 

Pesma о гelativnosti vгemena koje u svetu pгirode stoji, а u 
ljudskom svetu pгolazi osmisljeno naporom. 

119 W. С. W.: Т!zе Autoblog1·aplzy, str. 194-5

120 W. С. W.: I Wanted to W1·ite а Роет, str. 74 
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Cin (The Act) 

Vilijams se duhovito poigrava sa temom prolaznosti lepote -
u ovoj pesmi lepota је, kao i uvek u Vilijamsa, vezana za zenu i cvet.

Akt и topionici (Picture ој а Nude in а Machine Shop) 

Slika nage devojke, verovatno iz nekog kalendara, suprotsta­
vljena stvamosti topionice koja је okruzava, uspeva da nacas 
preobrazi realnost, ali i da ostane ono sto jeste - slika devojke iz 
kalendara. 

ОЫасi (The Clouds) 

Vilijamsovo insistiranje na slobodi duha i mrznja prema kon­
vencijama su, ро Satonovom misljenju, najsnaznije izrazeni u 
'OЫacima', pesmi u cetiri dela, u kojoj је centralna slika - neprekid­
no kretanje promenЩvih оЫаkа preko neba. »Као prirodni fenomen, 
materija kojom se hrani masta, oni simbolisu promenljivi tok iskus­
tva u kojem covek mora pronaci ljudsko znacenje ako zeli da bude 
nesto vise od kornjace u mocvari. Oni takode predstavljaju snazne 
umove proslosti, slobodne duhove, kao sto su Vijon, Erazmo, 
Sekspir. [ ... ] Ovi duhovi, kao i skepticni Sokrat, prihvatili su cinje­
nicu da је covek smrtan i posvetili se duhovnom zivotu i imaginaciji 
- zivotu kojem Vilijams daje prvenstvo: 'Razum nas vodi, jos vodi!
lzhad оЫаkа' .«

U kratkom i zivahnom skercu Vilijams prihvata skriveni ritual 
kao cin imaginacije, ali ga svestenikov оЫаk kao njen plod ne 
zadovoljava. Ро svojoj pravilnosti on predstavlja kontrast oЫacima 
iz IV dela pesme »sa kojima pesnik, koji prihvata naturalisticko 
videnje sveta, mora da se suoci u svom traganju za formom i znace­
njem. 'Dusa' је dragoceni teret zivota imaginacije, koji svaka indi­
vidua na svoj nacin prenosi sa generacije na generaciju.«121 

Reci, Reci, Reci (The Words, the Words, the Words) 

Tema nove poezije mora Ьiti i novac. Vilijams na specifican 
nacin povezuje novac, zenu i cvece. 

121 Walter Sutton, Љid., 149-50 
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Koral: ruzicasta crkva (Choral: The Pink Church) 

Pesma је Vilijamsov »najeksplicitniji simbolicki izraz shvatanja 
umetnosti kao kulturne institucije«, smatra Saton. Mada је Vilijams 
izjavio da је to »hriscanska pesma«, i da »ruzicasta crkva predstavlja 
hriscansku crkvu«, Saton ukazuje da »delo protivureci njegovim 
recima«, jer su »sveci« ru.zicaste crkve Ро, Vitman, Bodler. »Njena 
istina suprotstavlja se ucenjima filosofije«, postavljajuci .se »iznad i 
i izvan« njih. 

»Као umetnicko delo, madona ove crkve nUe iz sveta u pesmi
pomenute filosofske generacije. Као predstavnik umetnosti, ona 
је tehnicki sterilna, mada se umetnost mora ishranjivati, ро Vili­
jamsu, iz senzualnosti.« 

Centralna slika u pesmi, ruzicasti zad od koga је crkva naprav­
ljena, »obuhvata kvalitete i umetnosti i fizickog zivota, sjedinjene u 
svetlosti imaginacije«. Svetlost kao simbol poetske imaginacije 
»podrzava i tradicija koja ima religiozno poreklo«. Povezivanje
ruzicaste Ьоје sa galilejskom zorom u prvom stihu pesme »sugerise
religiozno otkrovenje, ali је na drugom mestu ruzicasta Ьоја identi­
fikovana sa puti: 'savrsena kao ruzicaste i /оЫе devicanske grudi!'
Kamen kroz koji sija svetlost је umetnicki medijum, Ьilo da је u
pitanju svetlucavi zad, Ьоја ili reci. Upotreba kamena koji prenosi
svetlost posebno odgovara poeziji, u kojoj је slikovnost u oЫiku
lingvisticke reprezentacije fizickog sveta nabljena ljudskim znace­
n jem i vrednoscu u metaforickom procesu. [ ... ]

Pesma se zavrsava pesnikovim prebacivanjem 'svim livrejisa­
nim kopilanima' onima koji su ograniceni konvencijama i orto­
doksijom - i zahtevom da slusaju njegovo proslavljanje slobodne 
forme kao vrste iskupljenja, mada ovu poruku ne mogu da cuju 
oni cije su 'glupe usi - / zacepljene cepovima / novinskog gnoja'.« 

Saton smatra da је povezivanje Miltona i komunista u pesmi 
»verovatnije aluzija na Miltonov nekonformisticki stav, kako u
politici, tako i u poeziji«, mada је Vilijams govorio о »vezi izmedu
poruke Isusove i primitivnog komunizma kada је okarakterisao
'Ruzicastu crkvu' kao hriscansku pesmu. Ovu pretpostavku podrzava
Vilijamsovo ukazivanje na hor iz Samsona Borca, ispevan u nepra­
vilnom stihu koji је Milton opravdao u svom uvodu u delo.«122 

Pesma је, kao posebna knjizica, objavljena 1949. godine. 

122 Ibld., str. 147-9 
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SABRANE KASNIJE PESME (COLLECTED 
LATER POEMS) 1950 

U predgovoru za lzab1·ane pesme, Rendal Dzarel istice da se ро 
eшpatiji, osecajnosti, muskularnoj i emocionalnoj identifikaciji sa 
svojim predmetom, Vilijamsova poezija izjednacuje sa Rilkeovom. 

»Originalnost је jedna od Vilijamsovih glavnih vrlina i manjih
poroka«, pise Dzarel. »Ponekada pred nekom od njegovih najboljih 
pesama covek kaze: Nikada nisam p1·ocitao niti mogao da zamislim 
tako nesto; а о nekoj od najgorih Samo kada Ы ovo vzse licilo па 
oblcnu poeziju.« 

Као i drugi kriticari koji su pisali о Vilijaшsovim ostvarenjima 
iz ovog perioda, Dzarel narocito istice specifican Vilijamsov lшшa­
nizam: 

»Da su Vilijamsove pesme postene, precizne, i originalne, da su­
neke od njih stvarno dоЬге pesme, cini mi se ociglednim. Ali ја bih u 
zakljucku pre pomenuo nesto sto mi se cini jos ociglednijim: njihovu 
velikodusnost, гazuшevanje, njihovu шoralnu i huшanu privlac­
nost.«123 

тп· g1-acije (The Тlz,-ee Gгaces) 

Jedna od Vilijaшsovih varijacija па teшu гelativnosti vгemena, 
ovaj pllt гelativnosti dugovecnosti. 

lzloiЬa konja (Tlze Ho,-se Slzow) 

Ljнdi su, ро sebi, poezija, sшаtгао је Vilijaшs. Njihove naj­
jedпostavnije гесi, шozda l1iljadu puta izgovoгene, шogu da otkгiju 
cistu lepotu. 

Pesma ( Song) 1 

Vilijams se nekoliko puta u svojoj poeziji bavio Rusijom, oceku­
juci od revolucije probljanje pesniku nametnutih barijera. Ubrzo 
је shvatio da гevolucija ne znaci promene u poeziji kakve је on oceki-

123 Randall Jarrel: »Introduction«, Selected Poems ој William 
Cшlos Williams; New York, New Directions Book, 1950; str. XVI-XVIII 
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vao. U tekstu »Arnericki idiom«, и kome kritikuje nemoc i nespo­
sobпost americkih pesпika, koji пе umeju da iskoгiste ogromne 
mogucnosti koje imaju, Vilijams pise da su »sarno Rusi sa svojom 
drzavnom kontrolom nad knjizevnoscu gluplji od nas«. 124 

Bez obzira na stalnu promenu stava u odnosu prema Sovjetskom 
Savezu (Vilijams је imao izrazit antisovjetski stav kada је potpisan 
pakt SSSR-Nemacka, ali је docnije, posle Нitlerovog napada, sma­
trao da SSSR-u treba pruziti bezгezeгvnu pomoc; uskoro se razo­
carao u StaUinovu posleratnu politiku), i na cinjenicu da se Vilijams 
stvarno ne moze nazvati levicarem mada se uvek zalagao za socijalnu 
pravdu, optuzen је za vreme Makartijeve ere da је komunista. Zbog 
toga nikada nije dobio mesto savetnika za poeziju u Kongresnoj 
biЫioteci, koje је veoma zeleo. 

Poseta (The Visit) 

Ljudske figure su u Vilijamsovoj poeziji najpre imale sekundaгan 
znacaj; potom su zauzimale sve veci i vazniji prostor. Dzarel duhovito 
kaze da Vilijams ljude prikazuje sa velikim poznavanjem psiholo­
gije »kako se ocekuje, ali ne nalazi cesto kod lekaгa; kako se ne 
ocekuje i skoro nikada ne nalazi kod savremenih pesnika«. 125 

Liг ( Lеш) 

Sekspir је bio Vilijamsov omiljeni pisac, јег su njegova dela 
»sva od reci«. Dok su reci drugih pisaca »povezane sa mislima«
Sekspirove гесi su »delovanje«, stvaгnost se u njegovim delima stvaг­
no »dogada«. 126 

Vilijams је veгovao da koherencija postoji samo u pгirodnoj 
pгomeni stvaгi. U ovoj pesmi on iskazuje poveгenje и svet priгode. 
Pesma takode govoгi о otkгicн neznosti usred nasilja. Pesnik је 
svestan da je spгeman da pгihvati svet oko sebe, ali i da to istovгemeno 
izbegava, i zato cas traga za mogнcnostima lirske transfigшacije 
situacije, а cas se suocava s golim. cinjenicama. 

124 Linda Wagner, ed., ibld., str. 102 
125 Randal1 Jarre1, ibld., str. ХП 
126 W. С. W.: The Embodiment ој Knmi1ledge, New York, New Direc­

tions, 1974; str. 69 
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Sazvucje ( А Unison) 

Priroda u ovoj pesmi postaje mesto rituala i mita, u kojem se 
covek obnavlja i priprema za buducnost. 

»Dok se implicitne analogije i ko11trasti gomilaju, otkrivamo
(mnogo pre nego sto nam govornik kaze) da prisustvujemo 'sazvucju 
i igri'. Ovaj 'festival smrti' - memento mori i proslava 'Besmrtnih' 
- ne izbegava пi misteriju prolaz11osti ni misteriju organskog konti­
nuiteta mada nijedna od njih ne 'podleze' analitickom·duhu. Svaka,
sa svojom posebnom konacnoscu, utice na kretanje jezika ... << 127 

Pesma se bavi dogadajem opisanim u Patersonu II. Proslava 
na kojoj је ucestvovalo Nemacko pevacko drustvo iz Patersona 
tragicno se zavrsila; Vilijam Dalzel, cije se imanje nalazilo pokraj 
mesta proslave, ubio је Dzozefa van Hutena. UЬica је izjavio da su 
mu posetioci prilikom prethodne proslave 1879. g., izgazili vrt, а 
da је ove godine odlucio da ih u tome spreci. 

»Odmah posle pucnja, mirna pevacka grupa preobratila se u
pobesnelu gomilu i krenula na Dalzela. Najpre su zapalili ambar 
u koji se Dalzel pred njima povukao.

Dalzel је рисао u gomilu koja mu se priЫizavala sa prozora
ambara i jedan metak је pogodio malu devojcicu u obraz ... «128 

Sustina пеЬа (The Quality of Heaven) 

Tema ove pesme је ustaljena ravnoteza prirodnih snaga koja 
se ne da nicim narusiti. 

Ozleda (The InJury) 

\\U ovoj pesmi veoma је vazna metafora disanja. Zvuk је za 
Vilijamsa nesto unutrasnje, kao dah. [ .. . ] On sa odobravanjem navo­
di reci Carlsa Olsona da se 'stih rada iz daha, iz disanja coveka koji 
pise, u trenutku dok pise'. Poezija је zvuk reci vise nego njihovo aps­
traktno znacenje, а taj zvuk је osecanje reci u ustima, njihov ritam 
dok moduliraju dah.« Vilijams је smatrao da »nova mera « za kojom 
је uporno tragao, mora Ьiti zasnovana na zvuku govora, zvuku ciji se 
»ritmovi dizu iz misica i daha kao kadence nove metrike. Autentican

322 

127 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 127 
128 Hugh Kenner, ibld., str. 512 



jezik је 'srednji mozak, nervi, zlezde, misici i kosti tela koje samo 
govori'. «129 

U pesmi »Ozleda« jezik bolesnika koji posmatra sopstvenu 
patnju i razmislja о ogranicenjima koja namece bolest, rada se iz 
umornog daha. »Poluritualizovani ritmovi Ыаgо sjedinjuju zvukove 
sa pruge, zov belog grla, i pokrete svesti koja se oporavUa.«1 30 

Slicnosti (The SетЬ!аЬ!еs) 

Sacinivsi ovu dugu pesmu od svega tri recenice (prva se zavrsava 
tek pocetkom osme strofe), pesnik uspeva da jednolicnoscu zvuka 
ostvari slicnost sa monotonijom molitve »odevenih masina« i da 
odslika ljudsko ravnodusje prema nepravdi. U pesmi nema nijednog 
eksplicitnog komentara ili osude, ра ipak ona predstavlja gorak 
protest protiv hipokrizije drustva. U tome је Vilijamsovo majstor­
stvo, sustina njegovog vjeruju da nema ideja izuzev u stvarima. 
Vilijamsovi detalji su tako izabrani, slike tako precizne, da se u 
njihovom spoju ne ostvaruje samo culno bogatstvo pesme-objekta 
nego i mnoga njena znacenja. 

»Staticke 'misterije' koje okivaju i zatvaraju ovde su razotkri­
vene (u svom patosu i apstrakciji) pokretom · pesnicke paznje koja 
cak i u njima nalazi iznenadujucu lepotu druge vrste misterije i 
Ыistavo otkrice onoga sto u svetu jeste.«131 

PUSТINJSKA MUZIKA I DRUGE PESME (ТНЕ DESERT. 

MUSIC AND OTHER POEMS) 1954 

»Poezija koju је Vilijams stvorio izmedu 1950. i 1963. pokazuje
njegov stalni napredak. Vaznijim od brizljive dovrsenosti pesama 
cini se uvek prisutni ton sigurnosti, zadovoljstva, sto postaje osnov 
njegovog poznog rada. Vilijams је shvatio da su licna zadovoljstva 
vaznija od slave, da је njegova sopstvena sreca vaznija od okolnosti u 
kojima zivi svet koji ga okruzuje. Ne treba, ipak, misliti da је Vilijams 
'omeksao' u starosti. [ ... ] Ali, nasao је mnoge stvari u kojima је 
mogao da uziva«, pise L. Vagner. Mada је u Autoblografiji branio 
mogucnost bavljenja poezijom i medicinom jednovremeno, Vilijams 
је ipak osecao potrebu da se na kraju koncentrise na poeziju. »Skoro 

129 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 318-9 
130 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 126-7 
131 Ibld., str. 127 
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da se kod njega oseca zadov'oljstvo sto ga је zdravlje nagnalo da se 
'penzionise', mada se ovo naravno ne odnosi na poeziju.« 

Vilijams је zapoceo rad na dugackoj pesmi ranih cetrdesetih 
godina; pesme kakve је ranije pisao nisu vise mogle da izraze опо 
sto је zeleo. Pateгson је predstavljao noYo iskustvo u poeziji, bogatije 
nego bilo sta ranije. » Razlicite tehnike koje је koristio u prve cetiri 
knjige dokaz su njegovog traganja za novim, efektnijim nacinom 
izrazavanja.« Desilo se, za cudo, da је doziveo fizicki slom (kap) 
bas kada ga је poetska invencija dovela do novih oЫasti kreativ­
nosti. Na Vilijamsovoj poeziji nastaloj posle 1950, zapazaju se 
posledice »citave decenije najzivljeg eksperimentisanja i koncentracije 
kakva је za pesnika ranije Ьila nemoguca«. Pesnikove zabeleske po­
kazuju da је velika promena koja se odigrala u njegovom zivotu 
unela Ьitne promene u metod pisanja. Kasnije pesme srecu se u 
desetinama verzija, dok је ranije prva verzija pesme Ьila veoma 
Ыiska definitivnoj. 

Sigumo da је na promene u Vilijamsovom radu uticala i njegova 
obogaljenost: mogao је da pise ili kuca samo levom rukom. Postao 
је sporiji. L. Vagner konstatuje da su ove promene takode uslovile 
»novi ton mimoce u mnogim njegovim pesmama; а mozda su ne­
vazne. U svakom slucaju, cinjenica da је on na fizicki drugaciji nacin
stvarao svoje pesme od sekundarne је vaznosti. Oreol zadovoljstva i
radosti postaje njihov najvazniji kvalitet - ovakav utisak se stice na
osnovu odredenog mirnog ritma, ali jos vise kroz sadrzinu pesama.«
U rozпiш pesшama on је uglavnom »srecan covek« koji је postigao
»unutrasnji mir«.

Hilis Miler konstatuje da se mrюge poz11e Vilijamsove pesme 
bave smrcu. Ali cak i tada, kao ро pravilu, sa mirnocom. Veoma 
retko, pesnik se buni protiv neizbeznog. Mnogo cesce on potvrduje 
snagu ljubavi, kao u »Ponovnom budenju«, ili u »Capljanu«. Starost 
postaje nesto sto treba postovati; nesto sto donosi mudrost i sa 
njom ljubav koja obnavlja svet. 

»Pesnik kao da ponovo otkriva svoju suprugu i porodicu, mesto
smrti u sopstvenom zivotu, ali otkгiva i coveka kao Ьiсе kome se 
treba diviti. Nasuprot ranijim pesmama, Vilijamsove pozne pesme 
cesto naglasavaju dobrotu ljudske rase.« 132 

Pozna Vilijamsova poez�a је u znaku traganja za novom po­
etskom meгom, kao i u znaku primene te mere. » Vilijams је uvek 
naglasavao da је za pisanje poezije potrebna vestina, ali nije pokazi­
vao dogmatski stav prema specificnim slucajevima primene te vesti-

132 Linda Wagner: »А Bunch of Marigolds« Studies in Patason, 
comp. John Engels, str. 74-8 
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пе.« Nije insistirao na nekom odredenom metгu, vec sашо na pravoj 
шeri (шuzickoш ritшu). Sшatrao је da ritaш zavisi od individualnosti 
pisca i da se пе шоzе pozajшiti od drugog autora, kao ni »naruciti« 
od strane uticajnog kriticaгa. 

»Ipak, Vi}Uaшs је insistirao na dve stvari: (1) da је potrebna
пеkа vгsta шеrе, nesto sto bi pesшi oшogucilo pravilan pokret; 
(2) da ta шеrа treba da bude fleksiЬilna, ili kako је on naucпicki
pгecizirao da bude ·гelativna'. Odavde se razvila ideja о proшenljivoj
ili гelativnoj stopi, koja se pojavila u zbirkaшa Pustinjska muzzкa i
Putovanje ргета ljubavi u oЫiku trijadnih sekvenci. Vilijaшs је
1953. god. pis�o da је trijadni stih 'skup tri stiha tako rasporedena
da pe,snilш oшoguce, pored velike slobode pokreta, i izvesnu pra­
vilnost'.«

L. Vagner sшatra da је »Vilijaшsov шetod vеоша efektan, kako
auditivno tako i vizuelno. Sekvence od tri stiha stvaraju utisak da 
su svi stihovi nezavisni ра ipak Ыisko vezani sa ostatkoш реsше. 
Реsше na stranici zahvataju siri prostor nego ranije, а koшblnacija 
teksta i praznog prostora daje utisak opustenosti. Auditivno, ove 
реsше se pravilno krecu: Vilijaшsovo citanje pokazuje da је svakoш 
segшentu stiha dato isto vreшe trajanja. Jedan stih шozda iша dva 
sloga; sledeci petnaest. Ali се vreшenska vrednost njihova zbog 
razlicitog naglaska Ьiti skoro ista.«133 

RiЬa ( Fis/1) 

Реsша puteш шonologa gradi portret riЬara Norvezanina, 
kao i sliku svakodnevice severnih шоrа. Pred dozivljajeш onoga 
koji н punoj meri zivi u realnosti, i jezikom гodeniш iz takvog do­
zivljaja, Ьledi svaki drugi lik, i svaki dгugi jezik. Poslednja strofa 
pokazuje da гealnost u оvош slucaju ukljucuje i mit fantasticna 
Ьiса l1uldгa, danske sumske niшfe, i nekke, zli vodeni duhovi, u 
potpunosti se utapaju u postojeci svet. Реsша је iz 1951. god. Vilijaшs 
ju је ukljucio u knjigu Ranije sab,·ane pesme, objavljenн iste godine. 

Silazak (Тlze Desceпt) 

Kada su 1961. god. Ро! Ingl (Ран! Eпgle) i Dzozef Lengland 
(Joseph Lenglaпd) zatгazili od Vilijaшsa da odabere svoju omiljenu 
pesmu za aпtologijн ЈzЬш pesnika, оп se odlucio za »Silazak«, 

133 Ibld., str. 86-7 
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pesmu koja је ukljucena и drugu knjigu Patersona, sa sledecim 
obrazlozenjem: »Kada pisem, to cinim na americkom idiomu, i vec 
mnogo godina koristim ono sto zovem promenljivom stopom. 
'Silazak' је prva pesma nastala u tom medijumu koja me је и potpu­
nosti zadovoljila.«134 

»Ova pesma nije vazna samo zato sto se и njQj prvi put koristi
nova mera и pesnikovom poznom periodu. Ona takode potvrduje 
pravo pesnika da oЬitava u novom prostoru i novom vremenu. 
Pesma opisuje 'dostignuce', 'obnovu' i 'posvecenje' secanja, а secanje 
је ovde identicno sa beskrajnom sadasnjoscu 'Capljana'. U pesmi 
'Silazak', kao i u Vilijamsovoj ostaloj poznoj poeziji, prostor i misao 
su identicni. Ovaj prostor, podrucje oЬilja i osecanja, podudara se sa 
vremenom koje neprestano tezi trajnoj svezini. Vreme је dimenzija 
prostora, funkcija njegovog postojanja dok se krece napred u vecno 
novom trenutku izmedu izvornika i kraja.«135 

Konaroi istice da pesma »i vizuelno sugerise silazak niz planinu, 
opisa11 u pesmi. U stihovima se oseca ritmicki obrazac 3-3-1 -
3-3-1, tako da sedmi i cetrnaesti stih predstavljaju duhovne
zaravni, odmorista, pre nastavka silazenja. Ovi platoi treba da malo
uspore kretanje pesme, s obzirom da do desetog stiha nema inter­
punkcije. Tacka Ьi logicno trebalo da se nalazi na kraju drugog stiha,
ali Ьi se na ovaj nacin unistio stalni efekat vodopada. М. L. Rozental
opisuje stih razЬijen и tri dela kao 'slobodan i organski, ali sasvim
disciplinovan, lepo izrazenu muzicku povezanost forme i osecanja,
ponos Vilijamsovog poetskog razvoja'.

Svaki stih meri se prirodnim padom glasa koji govori (reci, 
kao sto su 'cak' i 'mesta', naglasene su time sto stoje zasebno), 
ali pesma u celini stvara utisak bajanja. Tek kod recenice u zagradi 
glas ponovo zadoЬija kolokvijalni zvuk.« Konaroi naglasava da је 
ovaj efekat uzvisenosti obogacen postupkom »ritualizovane repe­
ticije«: stalnim ponavljanjem prideva »nov« - »nova mesta«, »nove 
vrste«, »nove svrhe«. Mere stihova su »muzicke fraze«, а poseban 
kvalitet daje im njihova melodija. I same reci se koriste kao »note и
muzici«. 

Као sto је melodija pesme evokativna, i njeno znacenje је slicno: 
pored toga sto znaci pregled proslosti, secanje је takode i transfor­
mise, stvarajuci »nova mesta«. Uz pomoc estetske distance, ova 
uvek prisutna mesta, mogu se prepoznati prvi put. »Secanje tako 
postaje proces otkrica, i logicki, izbavljenja, jer ono sto је Ьilo za­
postavljeno sada igra ulogu u razumevanju sadasnjosti. Silazak, 
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dakle, ne sugerise samo silazak niz planinu, nego i poniranje u pod­
svest, u proslost, sa mestima koja pre nisu sagledana i oslvarenje 
novog budenja.« Konaroi zakljucuje da su implikacije pesme da 
»silazak u mracnu noc duse produЬljuje najbolje osoЬine licnosti,
i da је saznanje о sebi sacinjeno od beznada, jedini nacin preobraza­
vanja beznada. Kljucna rec u pesmije 'nov', jer obnova i nove svrhe
omogucavaju coveku njegovo znacenje i nadu.«136 

Pustinjska muzika (The Desert Music) 

»Sve Vilijamsove pesme о nastajanju forme pokusavaju da
sto duze zadrze trenutak u kojem se novi zivot pojavljuje iz tla. [ . . .  ] 
Trenutak cvetanja је otkrove11je. Kada se cvetanje zavrsi pesnik se 
okrece svome beznadu. Samo kada Ьi mogao da pronade neki nacin 
da odrzi stalno cvetanje, zauvek Ьi posedovao tlo, formu, i lepotu, 
i tako porazio beznade. 

Upravo takvu poeziju Vilijams је pisao krajem zivota. Ona је 
trijumfalno izmirenje sva tri pomenuta elementa u vecnoj ravno­
tezi. Umesto pokreta od tla prema f ormi, koji се osloboditi iskru 
lepote, ali се se odmah potom vratiti na pocetak, ili umesto nepo­
uzdane napetosti u kojoj se odrzavaju sva tri elementa, svaki stih 
Vilijamsovih poznih pesama prikuplja ove elemente u neraskidivo 
jedinstvo. Uzdizanje i tonjenje nije sekvencUalno vec simultano. 
Svaki stih polazi iz nedokucivog tla i preko svoje jedinstvene mere 
iskazuje lepotu. Sa sledecim stihom је isti slucaj, i tako redom. Као 
izvor koji izЬija podrzan podzemг..im pritiskom iz zemlje i Ыista na 
suncu, ove pesme bez napora lebde na jednakom rastojanju od izvora, 
а stih prati drugi stih pre nego sto pesma uspe da potone. Pesma se 
neprestano obnavlja, udaljena od tla, ali ga ipak dodiruje i, odrzava­
juci tu ravnotezu, ocituje prisustvo kojim zraci.«137 

Miler smatra da su remek dela ove forme peta knjiga Paterso­
na, »Pustinjska muzika«, i »Capljan«. 

Za Vilijamsa је umetnicko delo mimeticko и odnosu na proces, 
na »aktivnu invenciju«, а time i na stvaranje »stvari koja је istovre­
meno udaljena od prirode i napredak u odnosu na nju«, smatra 
Dzozef Ridel. »Vilijamsovo podrazavanje је cin koji је takode meta­
fora za demistifikaciju metafore. Imitirajuci prirodu 'postajemo 

136 Joel Conarroe: William Car/os Williams' Paterson-Language 
and Landscape; Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1970; 
str. 29-30 

137 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 354-5 
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priroda' ili u seЬi 'otkrivamo aktivni deo prirode', ili kao sto kaze 
figura iz pesme 'Pustinjska muzika' igramo 'dvoje i dvoje sa njim/ 
tamo izdvojenim zaspalim'.« 

U pesmi dolazi do igre oko jajolike, fetalne forme stare pija.­
nice na mostu izmedu Huaresa i El Pasa. »Ali mesto је jos primor­
dijalnije, mesto odakle forma pocinje da izlazi iz svoje neljudske 
bezoЫicnosti. Na ovom 'mostu' kгetanje se javlja nasupгot ne­
pokгetnosti, а iz tisine se rada zvuk.« Ovo шesto је odredeno шuzi­
kom, tu se ples гаdа iz шuzike, tu se kultшa pojavljuje i natkгiljщe 
pгirodu kao u priшordijalnoj satirskoj igri. »Pesnik se ovoga seca 
kao izguЫjenog doba autenticnog govora; реsша ga, kao гее, iшi­
tira, i jos jednoш ga cini pгisutniш u шuzickoш vremenu plesa ili 
fikcije. Na ovaj nacin moderan pesnik . . .  шоzе u 'starim оЫiсiша 
otkriti saшu sustinu danasnjice'.«138 

PUTOVANJE PREMA LJUBA VI (.1OURNEY ТО LOVE) 
1955 

/ U kratkim pesrnaшa nastalim izшedu 1950-1962. jos uvek do-
,/ шiniгaju »patnja i sшгt, ali jezik kojim su izrazene vise nije mracan«. 

( Svi razjedinjeni eleшenti teze ujedinjenju. Vilijaшs jos jednom kгесе 
1 na »putovanje ргеша ljubavi, najduze putovanje«. Eksplicitnije 
�ego ikada гanije, on slavi svoje licno putovanje.

»Na ovoj cinjenici pocivaju i ogranicenja i snaga njegove kasne
poezije. Mlad i pun idealizma Vilijams је росео da pise nevinim i 
jednostavniш stilom; i neke od kasnih реsаша ponavljaju tu gresku 
ali na dovrseniji nacin. Zapostavljajuci strategije objektifikacije i 
govoгeci neposгedno, Vilijams zapada u opsta шesta i laznu naivпost. 
Ра ipak, najbolje pesme ne samo da uspevaju upгkos tоше, vec upravo 
zbog toga. Obгacajuci paznju na iskusenja svoje sadasnjice, govornik 
ih шоzе inkoгporirati u draшatsku sustinu pesme. Takva poezija 
radi sa najtezim materijalom: licпim iskazima, ispovestima i po­
hvalaшa. Na taj nacin опа pгevazilazi samosvest i obezruzavajucu 
Iakocu i ulazi u oЫast пezasticenog stilskog postenja.«139 

Vilijaшs о ovoj knjizi kaze: »Теогiја о pгomenljivoj stopi је _oci­
gledna u celoj stvari. Ubeden sam da је ideja valjana. Mozda nije
za svakoga, ali jeste nacin da se izbegne bezoЫicnost slobodnog 
stiha.«140 

138 Joseph Riddel: Tlze Inve,-ted Bell-Modemism afl(/ Co1mte1poetics 
о/ �Villiam Cm·los Williams; Baton Rouge, Louisiana State U niversity Press, 
1974: str. 128-9 

139 Thomas R. Whitaker, iblcl., str. 152 
140 W. С. W.: / U-'anted to Wгite а Роет, str. 92
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Cmki1�ja ( А Negгo r-t'oman) 

Pesmom је ilustrovana »opsta simetrija trijadnog stiha, sa 
nekoliko znacajnih varijacija «. Osamljujuci pojedine reci, Vilijams 
»uspostavlja svecani ritam реsше. Ova brzina se odrzava tokoш
cele pesme tako da metafora koja postavlja zenu u njenu prirodnu
sredinu postaje izuzetno naglasena. [ ... ) Кгај реsше, poredenje,
pojacava efekat snaznije figure metafore. Zena nastavlja da hoda;
i, namece se pitanje ne karakterise li је njen neduzni hod vise nego
оЬе stilske figure zajedno.« 141 

Vmbac ( Т/zе Spшrow) 

U ovoj pesmi pesnik i njegov predшet deluju na isti nacin, а 
sustina njihovog delovanja је odusevljenje zbog obostrane energije. 
»Eneгgicnost i odusevljenje uticu i na stil pesme, na pгicanje anegdo­
te, а opisi teku lako i meko. 'Pobedila је/ konacno/pesma/ о njego­
voш postojanju', kaze Vilijams na kraju, i kao da је na taj nacin
mogao da sroci i sopstveni epitaf, јег su postojanje i pesma iskazani
slicnim teгшinima.« 142 

»Pesma Ьi mogla Ьiti о njegovom [Vilijamsovom) ocu-a siguг­
no је о njemu samom«, pise Luis Simpson. »Takode је, kao Kitsova 
'Oda slavuju', rasprava о prirodi poezije. [ ... ) Vilijams je dugo morao 
iшati na pameti kontrast izmedu americkog vrapca i engleskog 
slavuja.<< 

U Kitsovoj pesmi slavuj nestaje u mracnoj sumi posto је zavrsio 
pesmu. Pesnik zeli da ga prati, ali posto је covek mora ostati u 
svetн ljudi. Vilijamsov vгаЬас ostavlja mnogo drнgaciji utisak. 
»Vrabac је neumorni zavodnik - veoma zaposlen - nema nicega
melanholicnog u vezi s njim ili njegovim habitatom. Еп plein још·.

Ovakav zivot, u kojem on istrajava, yostaje vrsta uspeha u sva­
kom slucaju, daje vrapcu kaгakter. Zivot postaje umetnost ... zivot
је simbolican, najzad ... vrabac slepljen uz plocnik.«

Dok nas »slavuj odvodi izvan sveta, vrabac nas miri sa svetom; 
u svet је utisnuto njegovo telo ... Kod Kitsa dolazi do razdvajanja i
on ostaje napusten: poezija je drugi svet ... Vrabac kaze, 'То sam Ьiо
ја'. Poezija је oЫik koji ја ostvarujem u svetu.

Od Vilijamsa naovamo pesnici smatraju da ovakvo razmisljanje 

141 Linda Wagner, ibld., str. 86-7 
142 Thom Gunn: »William Carlos Williams«, Ј. Hillis Miller, ed., 

ibld., str. 173 
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znaci da се kao rezultat pisanja о njima samima nastati poezija. 
Vilijams је znao bolje: njegov vrabac је 'pesnicka vise nego prirodna 
istina'. [ ... ] Zivot jeste sustina, ali se mora preraditi.«143 

Senke ( Shadows) 

Vilijamsove pesme i dalje funkcionisu kao asocijativne celine, 
ali se javlja i nova dimenzionalnost asocijacija. » Mera« ovde nije 
samo stvar metrike, vec se preko nje poezija povezuje sa vecnim 
kreativnim naporom, а licne asocijacije sa onim sto nije licno. Tako 
senke postaju povod za razmisljanje о jedinstvenosti i razlicitosti 
stvari na svetu, i covekovoj kratkovecnosti и takvom svetu. 

Сар!јап, taj zeleni cvet (Asphodel, That G,·eeny Flower) 

»Vilijamsove kratke pesme su jedinstveni, savrseni potezi,
1 mozda nesto najbolje sto се ikada Ьiti napisano u toj vrsti, jer se 

nikada nece ponoviti slican covek. Kada razmisljam о njegovim 
duzim autoЬiografskim pesmama, prisecam se dana kada sam ga 
poslednji put сио kako cita poeziju. Bilo је to u Velesliju. Mislim da 
је prisustvovalo oko tri hiljade studenata. Sve је Ьilo pretrpano ра 
sam morao da sedim na podu. Pojavio se pesnik, сча је jedna strana 
Ьila potpuno paralizovana; glas mu se jedva сио, katkada Ьi pogres­
no procitao rec. Svi su bez daha slusali. U tisini је procitao svoju 
velicanstvenu pesmu, 'о capljanu, tom zelenom cvetu', trijumf 
jednostavne ispovesti - na neki nacin uspeo је da nam procita ne­
moguce, nesto sto је Ьilo i poezija i nesto izvan poezije.« 

144 

Ova, ро Odnovom misljenju (Wistan Hugh Auden) »najlepsa 
ljubavna pesma ХХ veka«, posvecena је capljanu, besmrtnom cvetu 
и Jelisejskim poljima. Anticki naziv njegov је microcarpus, jos kod 
Teofrasta i Dioskoridesa izveden od potvrdnog glagola а = upravo, 
bas, i sphondylos = krtola posto se ova Ьiljka njome odlikuje. 
Ima i objasnjenje da је naziv Ьiljke nastao od glagola а bez, ne i 

143 Lous Simpson: Three оп the Tower: The Lives and Works Ezra 
Pound, Т. S. Eliot and William Carlos Williams; New York, William Morrow 
& Comp., 1975; str. 308-9 

144 Robert Lowell: »William Carlos Williams«, Ј. Нillis Miller, ed. 
ibld., str. 159 
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sphallq = nedostajati, tj. ova Ьiljka ne sme nedostajati na groЫju, 
gde se radi krtola sadila zbog toboznje hrane mrtvima. U tom smislu 
је najzad i objasnjenje da је naziv od glagola asphalix = stititi, tj. 
zastita, obezbedenje mrtvih.145 

Ova izuzetna ljubavna pesma Vilijamsovih poznih godina po­
seduje nenametljivo majstorstvo najviseg dometa. U svetu »Caplja­
na« svi elementi su izjednaceni jer stihovi neprestano nastaju и

sredistu koje је svugde. » Posto se stihovi dizu sa istog tla, svaki је 
jednak drugome, ра ipak razlicit. Cvetovi su cinjenice, pesme cvetovi, 
i 'sva dela imaginacije/ medusobno zamenljiva'. Svaki predmet moze 
se zameniti Ьilo kojim drugim, jer svi iskazuju isto, cine isto sto i sav 
pesnicki jezik - ovekovecuju igru. Krajnjim dosegom maste pesnik 
ulazi u prostor gde su sve pojedinosti izjednacene. [ ... ] Medusobna 
zamenljivost se javlja jos na jedan nacin jer и 'Capljanu' lepota nije 
izrazena jednom jedinom slikom muzike ili igre, vec grupom slika 
koje govore istu stvar, svaka na savrseno jedinstven nacin. Prostor 
pesme је pesnikovo secanje. Sve sto mu se ikada desilo vraca se u 
svojoj sustastvenosti, 'citava poplava/sestara secanja'. То је takode, 
i dominantno, ljubavni prostor, jer је 'Capljan' pesma 'о ljubavi, 
trajnoj ljubavi', pesnikova krajnja potvrda ljubavi prema supruzi, 
i nacina na koji njihova veza stvara i odrzava svet. Pesma је takode 
prostor jezika, sapata koji pesnik produzava prkosno ali i nepouzda­
no, pun beskrajne neznosti, protiv vremena i smrti ... « 

»Ove slike vode ka drugima. Pesma је govor и odbranu od smrti.
Ovde, na kraju Vilijamsove karijere, smrt se pojavljuje u njegovom 
svetu valjda prvi put. То је drugo ime za nedokucivo tlo. Pesma iz 
njega nestaje, ali ga i sadrzi. Као sto је capljan pakleni cvet koji 
ipak trUumfuje nad tamom, tako i prostor pesme nije pakao vec 
cvet koji se dize iznad smrti jer su 'ljubav i masta/jedno /hitre kao svet­
lost/ izbegavaju razaranje'. Ovo vodi ka poslednjoj grupi slika, koje 
se takode mogu zameniti ostalima. Capljan, cvet iz pakla, је atomska 
bomba jer је i 'ЬоmЬа cvet'. EksploziJa ЬоmЬе izjednacena је sa 
udaljenom olujom nad morem koju pesnik zajedno sa suprugom 
posmatra. Pesma и beskraj produzava trenutak pred smrt. Ona је 
govor и senci smrti i obltava и svetlosti vecne sadasnjosti, izmedu 
munje i udara groma, izmedu sa,gledavanja eksplozije bombe i na­
ilaska unistavajuce 'toplote. U 'Capljanu', svetlost, more, secanje, 
govor, vrt, i ljubav jesu jedno isto, i pesma se zauvek zadrzava u 
trenutku izmedu rodenja i smrti. Dok god taj trenutak traje postoji 
i plamen lepote: 'Svetlost/ce uvek Ыti brza/ od grmljavine groma' .«146 

145 D. Simonovic: Botanicki recnik. str. 55
146 Ј, Hillis Miller: ibld., str. 356-358 
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SLIKE РО BROJGELU (PICTURES FROM BRUEGHEL) 
1962 

Pesme ро Brojgelovim slikama nisu samo opisi vec neujednacen 
ali zпacajan пiz kompozicija nastalih hitгim kге pesnikove 
paznje, u casu usгedsгedivanja na Brojgelovu umetnost, njenog 
tumacenja i proslavljanja. Vilijams u Brojgelovim slikama nalazi 
»urodenu spremnost za prihvatanje razlicitih vrednosti, za obuhva­
tanje zпacajne koherencije multitudinalne stvarnosti«. Pesnik takode
naglasava snagu umetnikovog duha koji stvara celine, organizuje,
disciplinuje/Vitaker primecuje da ovakav Vilijamsov stav stvara
utisak da pesnik zamenjuje imaginaciju voljom, а invenciju »grade­
nje11-1«. »U boljim pesmama ovo se ne desava, jer Vilijams proslavlja
'gradenje' preko 'pronalazenja'. Njegov sopstveni proces otkrica
uspostavlja ravnotezu disciplini koju hvali. Jos је od veceg znacaja
cinjenica da on cesto istice da је za Brojgelovu umetnost i zivot sustin­
ska delikatna ravnoteza oЫikovanja i videnja, akcije i neakcije.«

»Slike ро Brojgelu« se mogu smatrati sustinom Vilijamsovog
shvatanja umetnosti, »ne kao posedovanja i kontrole, vec neophod­
пog prozivljavanja i proslavljanja<<. Njegova poezija је licno ostvaгi­
vanje aktuelnog. Zbog toga је morao da se prepusti >>nicemu«, da 
neprestano prevazilazi obicaje i konvencije i da tako »obnavlja pazljiv 
kontak sa onim sto је ovde i sada, 'tim vecnim trenutkom u kojem 
zivimo'. Za njega su !ере pouzdanosti 'literature' 'filosofije' ili 
'religije' рге svega iskusenja - zlokobпe ukocenosti koje otнpljuju 
i oslepljuju senziЬilitet. Koristiti cak i 'poseban oЫik govora', 
геkао је, 'zпaci pгizпati nesposobnost da se poezijom prodгe u пеkе 
pukotine razumevanja'. То znaci reci 'da su za umetпost rezeгvisane 
posebne stvari i mesta, da је ona nesposobna, i da је treba potpo­
magati. Sto је nepodnosljivo'. 

Snaga i ogranicenja njegovog dela гezultat su te rizicne posvece­
nosti otvorenosti.'Opasnosti su time umnozene, ali је jasпost uveca­
na'. Оп је seЬi negirao razгadu 'pozicije' - sa arhitekturalnom tehni­
kom, brizljivo izgradenom vizijom - ро cenu obnovljenog poste­
nja, i jedпostavnog jezika.« Otuda je, zakljucuje Vitaker, Vilijamsovo 
delo neujednaceno, ali u najboljim tгenucima postize »raskosnu 
organsku koherenciju«. Uvek iznova otkrivena zivotnost dela 
»oЬitava u sve vecem domasaju jezika, neocekivaпoj svesnosti, soku
samosaznanja. Njegova spremnost za neposгedпost i sve sire polje
akcije zivo svedoce о prisustvu univeгzalnog u lokalnom.«147 

Vilijams u Slikama koristi detalje tako da oni, cesto spojeni 

147 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 161-3 
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bez formalnog prelaza, ostvaruju neposrednost i simultanost misli. 
Mada L. Vagner smatra da poseban znacaj реsmю:па daju Vilijam­
sovi »neobjektivni stavovi i licna vizija Brojgela«,148 ona je u ovakvom 
misljenju dosta usamljena: vecina tumaca slaze se u oceni da su, i kada 
se javljaju, Vilijamsovi komentari u najvecoj meri ocisceni od subje­
ktivnosti, а dozivljaj od emocUe. 

Vilijamsove pesme posvecene Brojgelovim slikama mogu se 
citati i kao razaranje neke druge tradicionalne poezije о istim slika­
ma, ili . moguceg tumacenja ovakve poezije koje Ьi se zadovoljilo 
ukazii1anjem па izvoг tematske inspi1·acije. Vilijamsove pesme ne 
kriju svoj izvor: svaka pesma odgovara jednoj Brojgelovoj slici. 
Pitanje inspiracije kao jedno od tradicionalnih uporista kritike po­
staje sporedno; ono sto se ukazuje kao Ьitno jeste da Vilijamsove 
pesme u stvari JN11a_ju Brojgelove slike, sto znaci ostvaruju ih u dru­
gom medijumu u jeziku. Figure iz slikarstva ponovljene su u 
drugom medijumu, to jest, ostvarene su sa razlikom. 

Autopoгt,·et ( Self-poгtгait) 

»Na prvi pogled se prepoznaje prava Vilijamsova pesma:
nema interpunkcije, jednostavnost је obezruzavajuca, reci zvucne, 
ritam nei-vozan. Pitanje је: kako funkcionise? Zasto је 'dobra'?« 
pise Piter Majnki. 

. Ч pesmi bez interpunkcije poseban naglasak se stavlja na 
strukturu i red reci; ostvaruje se napetost и formi i svi delovi na 
jednak nacin postaju dostupni interpretaciji; istovremeno se na­
glasava i oralni aspekt pesme. »Pesma ima 21 kratak stih i podeljena 
је и strofe od ро tri stiha, tako da је drugi stih najkraci, bar vizuelno. 
Као sto se cesto primecuje, Vilijamsova poezija је Ыiska slikarstvu, 
narocito kuЬistickom; veoma је Ьitno kako pesma izgleda na stranici 
(izgleda i zvuci, potpuni organizam); uz ovakvu kontrolu pesniku 
nije potrebna interpunkcija. Njegove pesme su na izvestan nacin 
slike.« 

Majnki smatra da је obezruzavajuca jednostavnost Vilijamsove 
poezije rezultat nekoliko stvari: sustinski jednostavnog »nepoet­
skog« i-ecnika, sto istovremeno omogucuje nekim recima da se kao 
drugacije odmah uoce; posebne »direktnosti« pristupa, i skoro za­
dihanog. tona. 

»U 'Autoportretu' jednostavan recnik postaje narocito efektan
zbog primene jednog skoro matematickog obrasca: Ъaburя.st', 

148 Linda Wagner, ibld., str. 85 
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jedina гее u pesmi koja se moze nazvati iole 'poetskom', upotreЫjena 
је tacno na sredini pesme ... « Majnki objasnjava da ovakva forma u 
kojoj centralnoj reci prethodi i sledi је jednak broj reci, odgovara 
sadrzini pesme јег је »baburast nos u sredistu i Brojgelove slike i 
Vilijamsove pesme: Vilijams pocinje pesmu sesirom а zavrsava је 
bradom, stavljajuci nos u sredinu. Vilijams koristi гее 'Ьaburast' 
umesto uoЬicajene 'veliki' kako Ьi privukao paznju na pomenutu 
strukturu.« 

Као sto је receno, Vilijamsove pesme ne sadrze komentare о 
predmetu pesme, а ako komentari u njiJ:Ua postoje - svedeni su na 
najmanju meru i u funkciji su forme; to vazi i za »Autoportret«. 
Pesnik zurno otkriva Brojgelov portret јег to i prilici predmetu 
pesme, slikaru koji nije imao vremena ni za sta »osim za svoje s\ike«. 
»Vilijams zeli da ovo osecamo u samoj strukturi i gramatici pesme ..
Као neki dobar slikar, on namerava da u kompoziciji istovremeno
postigne i neposrednost i bezvremenost, sto izvodi na tipican nacin:
on implicira da је akcija hitna ali је ne objasnjava. [ ... ] On podvlaci .
slikarev nagon: 'oci optocene crvenilom/ od napora mora da ih је/
/jako zamarao'. 0n ne kaze zasto ih је zamarao: to је ostavljeno
citaocu i veoma doprinosi napetosti citave pesme. Implicirana је,
naravno, nezaobllaznost umetnickog poriva, ukljucujuci i Vilijamsov
sopstveni. «149 

Pejsai sa Ikarovim padom ( Landscape with the Fall of Icarus) 

Da Ьi se sagledala »ogoljenost« Vilijamsove pesme u pogledu 
filosofskih, istorijskih ili drugih k0mentara najbolje је uporediti 
је sa pesmom drugog pesnika na istu temu. Brojgelovim »Ikarom« 
iz Kraljevsk Jg muzeja slikarstva i skulpture u Brislu, bavi se na рг. i 
pesma V. Н. Odna »Musee des Beaux Arts«. 

Lovci и snegu (The Hunters in the Snow) 

Vilijams istice da је u sustini stvaranja umetnikova prijemcivost 
za svet koji ga okruzuje. Poslednji stihovi pesme ukazuju na »ravno-
tezu uspostavljenu izmedu. duhovne otvorenosti prema postojecem 
svetu i licne artikulacije otkrivenog«.150 

Vilijamsova pesma nije plod imitacije, vec pisanja kao figuracije, 
gde se tekst pojavljuje kao oЫik tela. Pesma ne objasnjava sliku, vec 
је »opisuje« putem figuracije. Tako· se u jeziku stvaraju njegova 

149 Peter Meinke: »W. С. W.: Traditional Rebel«, Jerome Mazzaro, 
·comp. ibld., str. 109-112
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sopstvena mesta, potpuno nezavisna od izvora inspiracije. Ova 
»mesta« se и Vilijamsovoj poeziji skoro uvek pok!apaju sa stihom, i
predstavljaju figuraciju Brojgelovih detalja, ali rie i njihova objas­
njenja. Као figure, »mesta« poseduju samodovoljnost detalja; skoro
da se mogu citati kao odvojene celine, kao sto se detalji Brojgelovih
slika mogu gledati sami za sebe.

Poklonjenje mudraca (The Adoration ој the Кings) 

Vilijams se istoj slici vraca i u V knjizi Patersona. 

Seljacka svadba ( Peasant Wedding) 

Vaznost detalja za Vilijamsa, kao i funkcionalna povezanost 
detalja sa celinom moze se sagledati u ovoj pesmi, na primer, и nacinu 
na koji Vilijams u isti stih stavlja kosu i klasje zita, povlaceci tako 
izmedu njih paralelu kakvu Brojgel, majstor detalja, istice na svojoj 

/slici. 

Plascenje ( Haymaking) 

Vilijams iz pesme u pesmu istice culni kvalitet Brojgelovog 
slikarstva, ovaj put nasuprot renesansnom slikarstvu gde su detalji 
vise izraz opste ideje. U poslednje dve strofe u ovoj pesmi uspostav­
ljena је »delikatna ravnoteza izmedu mirovanja i kretanja, igre i 
rada, postignutog i zeljenog, cak ... kreativnosti i smrti«.151 

Zetva (The Сот Hшvest) 

I Vilijams prica Brojgelovu anegdotu, ali na svoj nacin. U sredistu 
njegove pesme nalazi se mladi zetelac, ciji се centricni znacaj pesnik 
podvuci njegovim necentricnim smestajem izvan senke koja okuplja 
sve druge zeteoce. 

151 /Ьid., str. 162 
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Svadbena igranka па otvoгenom (The Wedding Dance in tlie 
Ореп Ai1') 

Vilijams se vec jednom inspirisao za pesmu >>lgra« Brojgelovom 
slikom Kermes - Svadbena igranka. U prvoj pesmi је mnogo vise 
naglasen uskovitlani ritam slike koji pesma os'tvaruje svojim rit­
mom, dok је u ovoj pesmi veci naglasak na culnim detaljima slike. 

РшаЬоlа о slepcu (The РаrаЫе ој the Вlind) 

Kod Brojgela nema detalja nevaznog za kompoziciju slike, 
podvlaci Vilijams, sto odgovara njegovom ubedenju da u kompoziciji 
pesme пе sme Ьiti suvisnih reci. Vilijams је kod Brojgela takode 
cenio opredeljenje za specificna sredstva lokalne, flamanske umet­
nosti. Оп se nikada nije izrazavao »italijanskim nacinom«, vec је 
ostao predstavnik svog naroda i doba. Treba se setiti da је Vilijams 
uvek verovao da је jedino »Iokalno univerzalno«. 

Decje igre (Children's Games) 

Mada Vilijams tek u trecoj pesmi daje eksplicitan komentar 
Brojgelovog postupka, implicitan komentar је prisutan i u dvema 
prethodnim. Nadovezujuci samodovoljnost igre jednog deteta na 
dotadasnje grupne igre, Vilijams »ponavlja« Brojgelov slikarski 
iskaz - da u decji prostor zivota-igre u kojem vlada imaginacija, 
stariji sa svojim prakticnim shvatanjima nemaju pristupa. 1 slikar 
i pesnik uocavaju da su decije igre cesto surove. Surovost је mozda 
plod oponasanja sveta odraslih, i Ьiсе, na slican nacin, prinesena na 
sledecu generaciju, а moguce је i da је samo oЫik igre. Vilijams, 
kao ni Brojgel, пе iskljucuje nijednu mogucnost; pesnik ne raspravlja 
о Brojgelovoj mogucoj nameri vec samo konstatuje da је slikar 
sve video i verno zabelezio »svojim mracnim /humorom/«. 

D1·ozd (Тће Woodthгusli) 

Smrt је neprestano prisutna u poslednjim Vilijamsovim pesma­
ma, preko svog znaka - zime. Ptica, koja se bori za svoj opstanak 
preko zime, postaje viseznacni simbol samog pesnika. 

Beli medved (Т/1е Роlаг Веаг) 

U poznim pesmama, smrt uve� sadrzi i komponentu ljubavi i 
neznosti, zagrljaja. Lepoti »Belog medveda« narocito doprinosi ono­
matopeja padanja snega, nizanje »mekih« suglasnika: р, t, s, Ь. 
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DetШ:u (То а Woodpecker) 

U zimskom pejzazu pesnik neprestano sagledava i Ыisku smrt i 
esteticko savrsenstvo. 

Pesma ( Song) 

Sa odusevljenjem ali i sa ironijom sagledava pesnik svoj pozni 
ljubavni zanos. 

Igra (The Dance) 

Verovanje da је igra sustina umetnosti prisutno је u celom 
Vilijamsovom delu. Та primordijalna, sustinska umetnost је bas 
zbog s-voje slobode i neogranicenosti Ьilo kakvom konvencijom ono 
iz cega sve nastaje, naglasava pesnik. 

VeiЬa Ь1·. 2 ( Exercise No. 2) 

U kasnim pesmama Vilijams progovara mirnim glasom, punim 
vedrine. Тај mirni glas, medutim, zadrzava neophodnu viseznacnost, 
ра u njemu zvuci i pomirenost sa sudbinom i decacka znatizelja, 
iskreno zaljenje i velika strast, i - nik�d odsutna, laka samoironija. 

Svet ogranicen па prepoznatljivu sliku (The WOl'ld 
Contracted to а RecognizaЬle Image) 

Ni na pragu smrti pesnik ne napusta iskrenost iskaza. 

Pesma (Роет) 

Pesnik ,о kome u ovoj pesmi Vilijan� ... ш�vori је kamin�.-(e. е;~~-; 
cummings )JV1lijams-je-naтocitocenioкamingsovu1.1potreбii. jezika. 

1
/·-tJeseju о ovome pesniku iz 1946. godine on pise: »Njegov pravi/ 

.f medijum su reci, njihovo specificno delovanje, koje njegovom delu 
1 daje osoЬito neistorijski istorijski karakter novog sveta. Grubost\ 

koja prezire. da zaoЬilazi lomnost. 
Kada kazem 'novi svet' ne mislim na Ameriku. То i Kamings 1 

neprestano ponavlja, to i prozivljava; i to ga takode, cini usamlje-1 
nikom. Ne 'americ�-� cullli svet.« 152 ј 

152 W. С. W.: Selected Essays, str. 265
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Portret iene koja se kupa (Portrait of а Woman at Her Bath) 

Vilijamsov jezik је jednostavniji nego ikada, ali је njegova 
preciznost takva i osecajnost tolika da oblcan dogadaj postaje 
proslava ljubavi .. 

Visoki most nad rekom Taho и Toledu (The High B,-idge 
above the Tagus Rive,- at Toledo) 

Pesma u prozi na najbolji nacin ilustruje Vilijamsovu tezu 
da pesmu odreduje njen jezik, а ne spoljne konvencije. »Prvo sto 
treba uraditi kad cujete pesmu nije pokusati је razumeti, ve6 slusati. 
Umetnost impresionira bas onim sto је u njoj culno. Neka vam 
pesma dode. Dajte od sebe sve sto mozete da Ьiste culi pesmu, 
slusajte је. Inace, otkuda znate da је pesma ?«153 

Posle 15 godina ( 15 Years La.tel") 

Vilijamsov komad Mnoge ljubavi bavi se istovremeno sa cetiri 
isprepletene ljubavne price, razlicitim privlacnostima koje postoje 
medu likovima, heteroseksualnim kao i homoseksualnim, i »naci­
nima na koji se ove snage medusobno neutralizuju tako da se ne 
moze zadovoljiti nijedna zelja za jedinstvom.« Likovi nisu cvrsti, 
ve6 »grupa medusobno prozimajucih energija, pd kojih svaku pri­
vlaci nekolicina drugih, ali se napetost ne resava zahvaljujuci kon­
tradiktomim priv lacnostima «. 1 54 

Naslov (The Title) 

Vilijamsovo interesovanje је jos uvek izuzetno siroko: i neka 
vrsta teorijskog razmisljanja predstavlja pogodan materijal - za 
poeziju. Gogen је Ьiо jedan od omiljenih slikara pesnikovih. Nje­
gov odlazak na Tahiti predstavlja za Vilijamsa traganje za pocetkom 
u -kome nastaje svaka prava umetnost.
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Ђ-i Nahuatl pesme (Т/1гее Nahuatl Poems) 

Vilijarns је uvek visoko cenio arnericke indijanske kulture i 
osudivao njihovo unistenje kao unistenje korena arnericke tradicjje. 
U svojirn poslednjirn danirna, on sa posebnorn predanoscu trazi i 
nalazi forrnu koja се na najpotpuniji nacin potvrditi originalnost 
misljenja i jezika Indijanaca. 

Sonet и tгaganju za piscem ( Sonnet in Seшch of ап Authш) 

Vilijams је tvrdio da postoji »'neprestana borba izrnedu siro­
vosti novo_ga i gracilnosti nametnutog kulturnog obrasca'. Svi 
soneti znace isto. Znacenje је u konfiguraciji. Dakle, sonet ili Ыlо 
koja utvrdena forma nepogodni su kao sredstva za predstavljanje 
'sirovosti novoga' .« Za ViНjamsa stvarnost irna sopstveni oЫik, i 
pesnik mora da је prati. 155 

Dш (The Gift) 
1, 

, Vilijams је smatrao da se svaki covek suocava sa onirn sto тога 
uciniti. Za njega је to Ьilo izrazito licno iskazivanje, stvarnog i aktuel­
nog cinom pisanja, kako Ьi na taj nacin proslavio svetlost ili ljubav. U 
»Daru«, pesnik naglasava da је ono sto је svojstveno njernu, na neki
nacin svojstveno svirn ljudima; sva ljudska dela slave svetlost. Pesrna
је verovatno inspirisana Brojgelovom grafikorn na ternu Poklonjenja
rnudraca.

Котјаса (The Tuгtle) 

Blago ironisuci poetsku narudzЬinu, Vilijarns је ispunjava 
slaveci raine vrste ljubavi: ljubav dede prema unuku i prijateljstvo. 

ћijatelju Ezгi Раипdи (То ту Fгiend Еzга Роипd) 

Paundov uticaj na Vilijamsovo delo se cesto predirnenzionira. 
Mozda treba traziti objasnjenje u cinjenici da је americka kritika 
Vilijamsa dugo smatrala »odlicnirn drugora:zrednirn pesnikom«, i 
i trudila se da otkrije njegove uzore. Uostalorn, Vilijams svoje uzore 
nije ni krio. Zar jednorn nije rekao da se njegov zivot moze podeliti 
na dva perioda, »pre Paunda« i »posle Paunda«. Preteranoj sponatnoj 

155 Rod Townley, ibld., str. 76 
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izjavi (tipicnoj za pesnika) pridata је preterana vaznost: s obzirom 
da su se Vilijams i Paund upoznali na Pensilvanijskom univerzitetu 
1902. godine, kada је prvi imao devetnaest а drugi sedamnaest godi­
na, pre toga se, sigurno, nije moglo mnogo dogoditi. U poeziji оЬа

pesnika sve se odigralo posle: obojica su dozivela pozne godine, а 
prijateljevala, sa kratkim prekidima, i najvecim delom preko pisama, 
sve do Vilijamsove smrti 1963. g. 

Ubedenje da је Vilijams uglavnom stvarao pod Paundovim 
uticajem pociva i na verovanju da su Vilijamsova najbolja dela 
rane pesme iz tzv. imadzisticke faze. Mada se moze reci da је 
Vilijams prosao kroz imadzisticki period sledeci Paundov stav da 
se »svaka ideja, svaka emocija predstavlja svesti u nekoj primarnoj 
formi«, а da је »slika ta forma za poeziju«, on stvarno nikada nije 
sustinski pripadao pokretu. Paund је stvorio pokret da Ьi mogao da 
lansira poeziju Н. D. (Нilda Dulitl), а Vilijamsovu poeziju ukljucio 
kako Ьi pokretu omogucio sirinu; on је Ьiо »znacajan americki 
predstavnik imadzisticke grupe«. 156 Pisac nezaoЬilazne Paundove е,·е

ne ubraja Vilijamsa medu sledbenike pokreta;157 sa njim se slazu svi 
istaknuti Vilijamsovi tшnaci. Tako »cudljiva« licnost nije mogla 
pripadati pokretu, objasnila је Herijet Monro. 158 

Do rascepa је doslo zbog Paundove naklonosti prema fasizmu. 
Jos za vreme posete Americi pred sam rat, kada је Paund pokusao 
da ubedi Kongres u ispravnost politike sila osovine, Vilijams је 
konstatovao da је ovaj »sasvim zastranio«. U jednom od nastupa 
za radio Rim, Paund је ocenio ulazak Amerike u rat kao pogresan 
korak i pomenuo Vilijamsa kao,., »istomisljenika«. FВI је odmah 
росео da ispituje pesnika, ali је ovo ubrzo prekinuto jer је utvrdeno 
da su оЬа pesnikova sina na frontu.159 Vilijams је, naravno, Ьiо pun 
gorcine, i 1946. izjavio da је Paund »dubre i kuckin sin u najvulgar­
nijem smislu te reci«. 160 

Razlicitost, cak suprotnost gledista Vilijamsa i Paunda ne tice 
se samo politike, vec је duboko ugradena u njihova pesnicka shva­
tanja. Vilijams se seca kako је jos na Pensilvanijskom univerzitetu 

(o?icavao da se »svada« sa Paundom oko njihovih pozicija u poeziji. 
L »Ја bih rekao 'hleb', а on 'kavijar'«, pise Vilijams. »Jednom је u

15� Philips Gerber, ibld., str. 14
157 Hugh Kenner, ibld., str. 173-191
15� Philip Gerber, ibld., str. 14
159 W. С. W.: The Autoblography, str. 316-9
160 Reed Whittemore: Wi/liam Carlos Williams - Poet from Jersey, 

Boston, Houghton Mifflin Comp., 1975; str 265 
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� 
u pismu, 1912 (а jos smo raspravljali), napisao 'u redu, hleb'. Ali,)
mislim da se vratio kavUaru.«161 ,,,,..--, 

Kada је posle rata Paund zatocen u dusevnoj bolnici Sv. Eliza­
bete, kontakt је ponovo uspostavljen. Ponovo је doslo do razmene 
pisama, cas uvredljivih, cas punih prastanja. Posle pisma iz 1946, 
и kojem kaze da је smesno sto se njih dvojica ponasaju kao deca, 
Vilijams је росео da posecuje Paunda u bolnici, kada god mu је 
zdravlje dozvoljavalo. 

V Autoblografiji, istice da је Paund »najzivlje, najinteligentnije 
i najneobjasnjivije Ысе« koje је ikada video. »Bio је izvanredan kao 
povremeno drustvo tokom godina, ali nisam zeleo da ga vidam ni 
cesce ni na duze vremena. Oblcno Ьi mi se posle par dana рорео na 
vrh glave. А i ja njemu, nema sumnje.«162 

Paund је osloboden 1958. g. i tada је poslednji put posetio 
Vilijamsa, pre povratka u Italiju; »dva starca, svaki bolestan na 
svoj nacin, nisu imala mnogo toga da kazu jedan drugom«. 163 

1 pored Vilijamsovog sve losijeg zdravstvenog stanja, dopisivanje је 
nastavUeno; ne za dugo. -:----:-... 

»Podnosio те је sezdeset godina«, napisao је Paund u izjavi ·\
saucesca Vilijamsovoj supruzi, »Nikada necu imati prijatelja 1�� ) 
sto је Ьiо on«. 164 7 

Luis Zukovski se sa Vilijamsom upoznao preko Paunda. 
Paunda је (krajem dvadesetih godina) impresionirala njegova 
poezija; zajednicki su uredivali casopis Exile. Paund је Vilijamsu 
napomenuo da Ьi trebalo da ga upozna, а u meduvremenu је napisao 
pismo Zukovskom hvaleci Vilijamsovo bogatstvo »Ijudskih vred­
nosti«. Zukovski је pisao Vilijamsu pominjuci »Ijudske vrednosti« а 
ovaj mu је odgovorio da kada to kaze »Ezri podrazumeva da ја 
ne umem da pisem«. Nedelju dana kasnije. Vilijams i Zukovski su 
se upoznali.165 Prijateljstvo је dugo trajalo, i mada је Vilijams docнije 
росео da kritikuje poezUu Zukovskog, uvek ga је postovao kao 
kriticara i savetnika. Zblrka Кlin је u mnogome plod saveta Zukov­
skog. 

Zukovski је Ьiо i ostao zagovornik objektivizma. Uredio је 
jedan broj casopisa Poetry nazvan objektivisticki broj, posvecenog 
pesnicima objektivistima, medu njima i Vilijamsu, priredio knjigu 

161 Linda Wagner, ed., ibld., str. 181 
162 W. С. W.: The Autoblography, str. 58
1
_
63 Reed Whittemore, ibld., str 346 

164 М. L. Rosenthal: Introduction to The William Carlos Williams 
Reader; New York, А New Directions Book, 1966; str. XXV 
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Objektivisticka antologija, 
stampe. 

Ьiо glavni pokretac Objektivisticke 

Ponovno budenje (The Rewaking) 

Pesma podseca na »Ruzu« iz zЬirke Ргоlесе i sve. Za razliku od 
ranije pesme »obnovljena slika је ociscena od objasnjenja«, Njene 
ciste linije izdizu se iz govornikovog sada »zloslutnUeg shvatanja 
ljudskih granica; а nov zivot koji se nagovestava dok se pesma 
otkriva kao implicitan dUalog - predstavlja dramaticno iznenadenje 
i za samog govornika, sto on moze primiti samo kao ljubaznost«. 166 

Pesma kao da zaokruzuje pesnikove teme vracajuci se sa novom, 
uspesnom jednostavnoscu i mudroscu, osnovnoj pokretackoj snazi 
Vilijamsovog universuma - ljubavi. Kener istice da Ьi pesma dru­
gacije stampana lako mogla da se formira kao jambski pentametar, 
ali da Vilijamsov izbor »iznosi pred citaoca niz skrivenih uzivanja 
koja tek treba otkriti; kretanje zivog daha kojim upravljaju budni 
nervi suprotstavljeno је ocekivanju«. Naciniti od pesme novu, 
Vilijamsov је imperativ; kljucna rec pesme је »obnovyeno«.167 

Paterson 

Paterson је pokusaj da se savremeni zivot Amerike predstavi 
pomocu iscrpnog ispitivanja odredenog mesta, njegove istorije i ljudi 
koji u njemu zive. Koristeci grad kao mikrokosmos SAD, Vilijams 
otkriva prirodu americkog iskustva, koje otelotvoruje celokupni 
poznati zapadni svet. Pesnik protagonist luta predelima ovoga grada 
i svoga duha razmisyajuci о onome sto vidi, i trudeci se da od­
govarajucim jezikom izrazi svoja najduЬlja ubedenja. Tako pesma 
istovremeno postaje i traganje za jezikom koji се osloboditi ljude od 
paralizujuceg neznanja i anonimne smrti, omoguciti da se ponovo 
razvije kultura razdvojena od svoje tradicije. 

U sredistu Vilijamsovog dela је tipicno americko mesto, i 
i narator do u detalje opisuje njegov polozaj, prirodne osobenosti, 
istoriju, prica njegove mitove, analizira duhovno siromastvo nje­
govih ljudi. Za Vilijamsa је mesto опо odakle covek crpe svoje 
isklistvo, опо sto oЫikuje ljudski zivot i doprinosi svakom kreativ-

342 

166 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 161 
167 Hugh Kenner, ibld., str. 543 



nom cinu; mnogo vise od fizickog mesta ono је izvor univerzalnog. 
Samo se preko mesta moze dosegnuti Ьilo kakva sloboda. 

Vilijams је u pocetku planirao da se Pateгson sastoji od cetiri 
knjige; zabeleska koja sledi, njegov »razlog« za pesmu, pojavila se u 
prvom izdanju I knjige, 1946. godine. Zatim su se redom, pojavile 
11, III i IV knjiga 1948, 1949, i 1951. godine. >>Paterson је dugacka 
pesma u cetiri dela,« pisao је Vilijams, »о tome da је covek u seЬi 
grad, koji pocinje, trazi, postize i zavrsava svoj zivot na nacine koje 
mogu da otelotvore razliciti aspekti grada - ako se imaginativno 
ројте - svakog grada ciji detalji mogu da oglase covekova naj­
intimnija ubedenja. Prvi deo uvodi elementarгi karakter mesta. 
Drugi deo ukljucuje moderne odgovore. Treci се tragati za jezikom 
pomocu kojega се oni progovoriti, а cetvrti, reka pod vodopadom, 
podsecace na odredene dogadaje sve one koje svaki covek moze 
da dozivi u toku zivota.«168 

Као sto је Vilijams zeleo, svaki deo Patersona moze da se karak­
terise »terminima odredenog mesta kao i dominirajuceg predmeta«.1 69 

Svaka knjiga ima svoje unutarnje jedinstvo, ali је svaka, takode, 
organski deo celine, i povezana је sa celinom i proЫematski i struktu-
ralno. 

Tako prva knjiga, pod naslovom »Ocrtavanje giganata«, opisuje 
gigante - grad, dolinu, vodopade Pasaika i planinu. U ovoj knjizi 
su takode dodirnute lokalne legende i znamenitosti; u nju su uneseni 
i neki delovi lokalne istorije. Paterson, mit i tvorac mita; sagledan је i 
kao tvorac gradana koje opisuje i kao dete sopstvenih sanjarija. 

U П uglavnom narativnoj knjizi, »Nedelja u parku«, pesnik 
se bavi Patersonovim uspinjanjem na planinu i silaskom u park. 
Park је u Pate,·sonu, nasuprot gradu, simbol zenskog; znacajna 
paznja је u ovoj knjizi posvecena neuspehu veze muskarac zena, 
i razvodu. 

Knjiga III, »U ЬiЫioteci« prica о vatri, poplavi i tajfunu koji 
su razorili Paterson pocetkom dvadesetog veka� Prirodne nepogode 
su tematski sjedinjene sa junakovim »traganjem za oslobadajucim 
jezikom pomocu kojega Ьi se mogla spreciti prerana Uudska smrt«, 
i propascu pesnikove ljubavi. Junak је frustriran u svom naporu 
posto otkriva da је jezik mrtav, i da se zadovoljavajuce znacenje ne 
moze naci samo traganjem u proslosti. 

Radnja IV knjige је uglavnom vezana· za luksuzan stan nad 
1st Riverom u Njujorku, и kojem dolazi do dijaloga izmedu starije 

168 William Carlos Williams: »Author's Note«, Patason, New 
У ork, А New Directions, · 1946; 
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lezbejke i mlade bolnicarke, U ovoj knjizi pojavljuje se dr Paterson 
kao neuspesni ljubavnik mlade »device«. Drugi deo knjige koncentri­
san је r1a ekonomske proЫeme: otkrice uranijuma gde. Kiri poveza­
no је sa potrebom da se otkrije novi kreditni sistem, kako Ьi kredit 
Ьiо »zracni prsten« protiv raka ekonomije koji razara ljudske zivote. 

V knjiga Patersona objavljena је 1958. godine, sedam godina 
posle IV knjige. Nesto ranije, dr Vilijams је pisao svom� izdavacu: 
»(Posto sam zavrsio Pate1·son IV) shvatio sam ne samo da su se u
meni i svetu odigrale mnoge promene, vec sam i primoran da priznam
da prica kakvu sam zamislio pod uslovima koje sam seЬi zadao ne
moze imati kraj. Zeleci da svetu Patersona podarim imaginativnu
valjanost morao sam da ga uvedem u novu dimenziju. А ipak sam
hteo da ga s�cuvam kao celinu, sto on za mene jeste. Dok sam о tome
razmisljao kompozicija se polako oЫikovala u ono sto vidite u pesmi,
ocuvavajuci, iskreno se nadam, jedinstvo sa knjigama 1-IV. Nadam
se da sam u tome uspeo«. 1 70 

Krajem 1960, i pocetkom 1961. godine Vilijams је pisao iz­
davacu о planovima za sesti deo Patersona, ali ga је bolest omela u 
radu. Medu njegovim zabeleskama, posle smrti, pronadene su cetiri 
stranice belezaka i planova za IV knjigu. 

Mnogi komentatori nazivaju Paterson epom, i za to, ocigledno, 
ima dosta razloga: Paterson је »skoro mitski' junak, od njegovog 
delovanja zavisi sudЬina njegovog naroda. Tragajuci za novim jezi­
kom on cini dela koja Ьi se mogla nazvati herojskim«. 1 sama scena 
је, »mada lokalna, sveobuhvatna«. »Pesma pocinje pitanjem, ciji је 
odgovor vezan za narativnu strukturu, opisan је cak i silazak u 
donji svet.« Medutim, kako istice Dz. Konaroi, nije mali broj onih 
koji smatraju da је struktura Patersona »previse protejska, nepred­
vidljiva, da Ьi se svrstala u Ьilo koju odredenu kategoriju«. Moguc­
nost koju sve vise koristi savremena americka kritika da ovo i 
slicna dela nazove dugackom, narativnom pesmom, takode se ,,cesto 
odbacuje, jer se u Patersonu narativna linija »ne da u potpunosti 
izdvojiti«. 171 

Mada је tesko s preciznoscu utvrditi zanr kojem Paterson 
pripada, lako је uociti srodnosti izmedu ove knjige i slicnih tvorevina 
savremene americke i engleske poezije - Krejnovog Mosta, Elio­
tovih Puste zemlje i Cetiri kvarteta, Vitmanove Pesmi о sebl i Paun­
dovih Pevanja. Sigumo је da dela Vilijamsa, Eliota, Paunda i Krejna, 
treba posmatrati najpre u odnosu prema delu Vitmana koji је »za­
mislio 'dugacku pesmu' ne kao zatvorenu formu, vec kao delo u 
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nastajanju koje se neprestano razvija i siri«. Tragajuci za strukturom 
koja се u potpunosti izraziti savremena shvatanja kompleksne civili­
zacije, Vitman se opredelio za unutarnji svet: tako је »tacka gledista 
ove poezije centralna svest koja se neprestano krece u dijalogu sa 
vasionom«. Navedeni pesnici su se, sledeci Vitmana, odupirali 
koavencionalnoj formi smatrajuci da ona samo moze da steti poeziji 
rodenoj u savremenom svetu. 

Као Vitman, i Vilijams је slavio obicnog coveka i pronalazio 
zivotnost u pejsazu domace americke scene; kao Vitman zeleo је 
da »iskaze tipicno americko iskustvo americkim jezikom. Obojica 
su pesnici stvari i kontakta«.172 Obojica u svojim delima iznose 
licne utiske о sukoЫjavanju sa svetom oko sebe. Tu se, medu­
tim, i zavrsava slicnost dva dela. Mozda razliku medu njima najbolje 
objasnjava podatak da se termin »ер« cesce koristi za karakterizaciju 
Vilijamsovog dela, dok se Vitmanovo delo pre moze odrediti kao 
»pesma«.

U mnogo cemu Paterson је slican Paundovim Pevanjima: оЬе
knjige beleze razvoj pesnikovog duha, i prate razlicita desavanja u 
vremenu. ОЬе knjige se mogu odrediti kao »dela u nastajanju (Pevanja 
su nastajala preko cetrdeset godina, Paterson preko dvadeset) cija 
se forma menja shodno nepredvidljivom razvoju pesnicke senziЬil­
nosti«. Medu svoje glavne namere, оЬа pesnika isticu uspostavljanje 
ekonomskog reda u svojoj domovini, i otkrice jezika kojim se ovo 
moze uciniti. 

Ipak, bez obzira na mnogobrojne slicnosti, Pevanja i Paterson 
su u potpunosti razlicita dela. Vilijamsov junak ni u cemu ne lici 
na Paundovog. Dok Pevanja predstavljaju studUu internacio­
nalne kulture jednog svetskog coveka za koga је svako mesto na svetu 
dom, sto ukljucuje razlicite zemlje, jezike, kulture, doba, Pate1·son 
је studija Amerike sagledane kroz krajnje americku senziЬilnost. 
U Vilijamsovom svetu lokalno rada univerzalno; Paund pocinje sa 
univerzalnim, koristeci i proslost i sadasnjost. Vilijams prica brutalne, 
cesto skandalozne price iz istorije Patersona, а Paund drevne mitove i 
legende. Pevanja obuhvataju vekove i kontinente, ljude sa svih strana 
sveta: Odiseja, Malatestu, Sordela, Konfucija. Vilijamsovi kaгakteri 
su americki: Hamilton, Vasington, OdiЬon i dr., а scena je sadasnjost, 
i provincijski, industrijski grad u Nju Dzeгsiju, na vodopadima 
Pasaika. Pateгson se u svakom slucaju moze posmatrati kao »anti­
-Pevanja«, 113 pesma koja svoj materijal i zivotnost nalazi u americkoj 
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lokalnoj sadasnjosti koju је Paund (kao i Eliot) proglasio neodgo­
varaj ucom, 1 i napustio је. 

Izmedu Eliotove Puste zemlje i Vilijamsovog Patersona takode 
postoje neke slicnosti: »Eliotovo delo је organizovano kao niz te­
matskih varijacija u Тiresijinom duhu; Pateгson se dobrim delom 
odigrava u duhu istoimenog pesnika«. I Eliot i Vilijams ukazuju na 
urbanu paralizu i anonimnost, i cesto prikazuju stanovnike grada 
kao automate koji su izguЬili sposobnost komunikacije. Ipak se 
Vilijamsovo i Eliotovo delo u potpunosti razlikuju bas zbog kontrasta 
na kojima su izgradena -kontrasta sadasnjosti i proslosti, americkog 
lokalnog i evropske istorije. Pate1·son је u stvari, »odgovor na Eliotovu 
pesmu u okviru americke kulture. « 1 74 

Као Vilijams, i 'нart Krejn је Ьiо inspirisan istorijom i pejsazem 
Amerike pri stvaranju pesme Most. ОЬа pesnika su za sredisnje slike 
svojih dela izabrala izuzetna covekova dostignuca - grad i most, ali је 
ро Vilijamsovoj oceni Krejn »tragao za necim unutarnjim« dok је 
on sam Ьiо za »upotrebu materijala«.175 

Bez obzira na Ьilo kakve slicnosti, Vilijamsov Pateгson је origi­
nalno delo. »Могао sam da pronadem sopstvenu formu«, objasnjava 
Vilijams. »Odlucio sam da definisem tradiciju terminima sopstvenog 
sveta.«176 

Pokazujici da је lokalno univerzalno. Vilijams u Pate1·sonu 
parodira mit о centralizovanoj strukturalnosti na kojem su zasnovana 
Paundova Pevanja, Eliotova Pusta zemlja i Cetiгi kvaгteta. Na­
suprot gradovima Evrope, koji su za Paunda i Eliota oznacavali 
centre istorije, umetnosti i harmonije - i kao simboli omogucavali 
stvaranje pesme kao celine, Vilijams preko Patersona ukazuje na 
disharmoniju kao stalnu otvorenost za nove ideje. Rimini ili London 
simbolisu bezvremenost umetnosti, tj. savremenost svekolike umet­
nosti; Paterson predstavlja znak stalnih promena u istoriji, nemo­
gucnost da se na novo doba odgovori konvencionalnim umetnickim 
formama. U Eliotovom i Paundovom jeziku odjekuje celokupna 
evropska tradicija, Vilijamsov slavi nemogucnost dostizanja har­
monije, а time i sopstvene slobode. 

Ova originalna Vilijamsova forma izgradena је na osnovu 
»montaze razlicitih slika, simbola i tema«, 111 materijala koji је bez
obzi1-a na oЫik mogao da omoguci pesnikov uvid u proslost i sada­
snjost grada. Medutim, ukazivanje na prostornu organizaciju ера
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znacilo Ьi samo objasnjavanje jedne dimenzije njegove organizacije. 
Vitaker ukazuje na »temporalnu srz« ера, i naglasava da se »cak ni 
analogija sa muzikom, koja nam omogucuje da govorimo о orkestra­
ciji tema, ne moze u potpunosti nositi sa egzistencijalnim razvojem 
dela«.178 

U delu se neprestano smenjuju poezija i proza. Prozne delove 
sacinjavaju: pisma, delovi lokalne istorije, isecci iz novina, oglasi, 
medicinski slucajevi, deo intervjua preko radija i drugo, i svi se raz­
likuju ро stilu i tonu. Poezija је isto tako raznovrsna ona је odjek 
celokupnog ViЩamsovog poetskog traganja. »Divno је i neoblcno 
sto је ovakva izuzetna mesavina najneznije liricnosti percepcije i 
osecanja i najgruЫje i najlokalnije stvarnosti ikada stvorena«, 179 pise 
Rendal Dzarel. Tacka gledista ера је glediste centralne svesti, pro­
mene u stilu paralelne su promenama tema i ideja. Mada su mnogi 
individualni fragmenti zaokrugljene celine, пе mogu se u potpшюsti 
razumeti dok se пе sagledaju u okviru knjige. Tek tada se ukazuje 
veliko bogatstvo cele pesme. »Citati Patersona« pise Hilis Miler, 
»znaci uci u oЫast u kojoj postoji sve oho sto је pesnik iskusio, sprem­
no da ozivi u datom trenutku«.180 

Jos od najranijih radova Vilijams је zeleo da napise dugacku 
pesmu zasпovanu na temi znacaja mesta. (ZЬirka pripovedaka Zivot 
dui Pasaika bazirana је na ovoj zamisli). Росео је da traga za odrede­
nom slikom, koja Ьi, kako kaze u Autoblografiji »mogla da otelotvori 
celi poznati svet. Sto sam duze ziveo u svom mestu. . . bolje sam 
shvatao da је neophodno prikupiti sva ta izolovana opazanja i iskus­
tva, i dati im 'dublnu' . . .  Zeleo sam da pisem о ljudima oko sebe: da 
ih znam u pojedin Jst - do njihovih beonjaca, do samih njihovih 
mirisa. 

То је pesnikov zadatak. Ne da govori u opstim kategorijama 
vec da pise specificno, kao lekar о pacijentu, о stvari pred sobom, 
da u pojedinostima otkrije 0110 univerzalno.«181 

Као slika koja Ьi omogucila pesniku da iskaze опо sto zeli -
nametnula se slika · grada; Ьilo је neophodno da ga pesnik stvarno 
dobro poznaje. Odlucio se za Paterson. »Paterson ima odreqenu 
istoriju, povezanu sa pocecima SAD. Pored toga, glavna odlika su 
mu vodopadi Pasaika, i cinilo mi se, sto sam vise mislio о njima, da 
predstavljaju srecnu pogodnost za опо sto sam zeleo da kazem.« 

118 Т. R. Whitaker., ibld., str. 132 
179 Citirano u: Ј. Conarroe, ibld., str. 43 
180 Ј. Hillis Miller, ibld. str. 303 
181 W. С. W.: The Autoblography str. 391-2
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Vilijams је procitao sve sto је mogao da pronade о istoriji grada, 
njegovoj geografiji, naseljenicima; pronasao је »sve potrebne detalje, 
koje niko drugi nije koristio«.182 

Paterson lezi na reci Pasaik, jedan је od najvecih gradova u 
drzavi Nju Dzersi; za vedrih dana iz njega se moze sagledati Menhetn. 
Grad је ро karakteru internacionalni: naselili su ga Holandani, jos 
1679. godine, а za njima su kasnije dosli Italijani, Jevreji, Poljaci, 
Rusi, Irci i Sirijci. DoЬio је ime ро guverneru Nju Dzersija Vilijamu 
Patersonu 1791, od kada i datira njegov ziv industrijski razvoj. U 
svojoj dugoj industrijskoj istoriji Paterson је cesto Ьiо izvoriste 
razlicitih strajkova i protesta. Ро geografskim osoЬinama, sklopu 
stanovnistva, razvoju od prerevolucionarnog sela u industrijski grad, 
Paterson »predstavlja mikrokosmos SAD, i kao takav је postao izu­
zetno sredstvo za iskazivanje svih Vilijamsovih ideja о mestu«.183 

Junak Patersona, Paterson u toku pesme neprestano menja 
uloge, ра cak i pol. Covek је grad, а njegovo stanovnistvo, ljudi u 
njegovoj kozi su pesnik, lekar, medicinska sestra, starac. Jedan covek 
је svi ljudi, bas kao sto је i jedno mesto sva mesta. Protejski karakter 
junaka ukljucuje i suprotnosti musko-zensko, poezija - proza, 
devica kurva. Ne treba smetnuti s uma аа ime Paterson ukljucuje 
pojmove pater - son, otac - sin, st) na svoj nacin ilustruje Vili­
jamsovu tezu о neprestanom obnavljanju istorije. Jedan od likova 
Patersonovih је Noje Fetut Paterson (Noah Faitoute); kao Noje, i 
Paterson је patrUarh koji se stara о izbavljenju svog naroda, а ime 
Fetut ukazuje na junakovu mnogostranost. 

Mada u glavnini ера junak deluje kao pesnik, nigde se, kao u V 
knjizi ne identifikuje do te mere sa Vilijamom Karlosom Vilijamsom. 
Pesnik u ovoj knjizi cesto koristi sopstveno ime: pismo potpisano sa 
Dzozi нрuсеrю је Bilu (deminutiv od Vilijam), а pismo Alena 
Ginzberga - dr. Vilijamsu. Pred kraj V knjige pesnik ponovo postaje 
Paterson, ovoga puta kao Kralj sopstvenog Ьiса, i preko njega se 
projektuje na tapiseriju kao herojska, mitska figura. Paterson se 
poslednji put u pesrni javlja kao ostareli pesnik koji razume zasto 
»пе mozemo znati nista izuzev igre«: poezija је zapocela igrom, а 
nanovo se moze stvoriti, а takode i osloboditi konvencija, samo 
vracanjem igri. 

Svojom otvorenoscu prema umetnosti, izrazitom autoЬio­
grafskom niti, odzvanjanjem niza tema iz celokupnog Vilijamsovog 
opusa, unosenjem krajnje komplikovanog, viseznacnog simbola 
jednoroga, V knjiga Pateгsona se namece kao jedno od najcesce i 
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najrazlicitije interpretiranih pesnikovih dela, i sigu_mo spada u 
pesnikova najzrelija i najbolja dostignuca. 

Vecina tumacenja V knjige Patersona slaze se и tome da је 
osnovna ideja izlozena velikim slovima na njenom pocetku u stiho­
vima »SVET UMEТNOSТI / КОЛ ЈЕ KROZ VEKOVE / PRE­
ZIVEO«. Takvu tezu potkrepljuje i Vilijamsov iskaz: »Zasto је 
morao Ьiti napisan Paterson V? Paterson IV zavrsava se slikom ju­
naka koji se proЬija kroz granje i identifikuje sa zemljom, sa Ameri­
kom. Najzad се umreti, ali se kategoricki ne moze reci da је smrt 
kraj Ьilo cega. Kada је gotovo sa seksom, sa amЬicijama, sta starac 
moze da stvori? Umetnost, naravno, umetnicko delo', koje се uci 
и zivote mladih ljudi, onih koji nisu imali vreiµena da stvaraju. 
Starac susrece inlade ljuёle i nastavlja da zivi.«184 

Medutim, и tumacenju osnovne ideje pesme da svet umetnosti 
prezivljava kroz vekove, interpretatori V knjige Pate1·sona se vidno 
razlikuju. 

L. Dembo smatra da је osnovna teza knjige da »pesnicko spase­
nje ne lezi и osvojenom znacenju, vec u oslobodenju lepote od zna­
cenja«, forme od sadrzine, kao i и ulasku pesnikovom и specificnu 
oЫast tunetnosti и kojoj dominira forma - oЫast muzike i igre. 
»Polokove ciste Ьоје, dionizijska spontanost dzeza (predstavljena и
pesmi muzickim mitskim iskustvom о kojem govori MezMeџou
(Mezz Mezzrow, americki dzez muzicar, prim. prev.) tragicno oseca­
nje igre (kraj pesme) oznacavaju Patersonovo bekstvo od struje и

koju su ga bacile misao i ucenje.«185 Dembo ilustruje svoju tezu po­
zivajuci se na Vilijamsov intervju u V knjizi, u kojem pesnik podvlaci
da poezija · treba da se izdigne iznad prakticnog smisla, do krajnjeg
»ritma« koji opravdava sadrzinu, koja opet ne mora Ьiti nista vise
od »pomodnog spiska za kupovinu«.

R. Н. Pirs smatra da је cilj knjige da »proslavi тос izmisljanja«
i da је Paterson V knjiga о »nastajanju Patersona I_:_IV«. Pesnik и
Patersonu pokazuje da se moze spasti od proslosti za kojom zudi ·i 
buducnosti koje se boji »samo pomocu ljubavi za svoj svet, i jedinog 
sto istrajava - maste. Svet postoji samo ako se ozivi mastom 
preko maste pesnik postaje prorok i sjedinjuje proslost i buduc­
nost«.186 

Dz. Konaroi smatra da V knjiga izrazava Vilijamsovu tezu 
da »samo masta izrazena u umetnickom delu spasava ljude od zla, 

184 Citirano и L. Wagner, ibld., str. 83 
185 L. S. Dembo, ibld. str. 79-80
186 R. Н. Pearce, ibld., str. 346-8
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i dozvoljava covek:u da se, iako smrtan, nastavi u buducnosti«,187 

da jedino covekova umetnost ne podleze vremenu. 
V. Saton naglasava pomirenost pesnika sa proslos6u i okretanje

budu6nosti »sa ubedenjem da umetnost moze osloboditi Ыokiranu 
zelju«. U petoj knjizi Patersona, ро Satonovom misljenju, zadrzava se 
napetost izmedu culnog zivota i zivota imagitiacije, -ali su zahtevi 
liЬida u starosti manji. »Tekst postaje najbolji nacin za iskazivanje 
zelje, i jedini nacin bekstva od smrti.«188 Saton takode istice da preko 
umetnosti pesnik ostvaruje zajednistvo sa umetnicima svih vremena i 
oslobada se otudenosti ranijih godina kada је, u prve cetiri knjige, 
podvlacio nemogucnost komunikacije. 

В. Difi konstatuje da је uloga umetnosti u V knjizi »da ujedini 
razjedinjene - prirodu i duh«, posto је njihov razdor Ьila tema prve 
cetiri knjige. U V knjizi svet se preoЫikuje pomocu umetnosti, а 
otkriva se i samodovoljnost poezije i njena nezavisnost od stvari. 
Umetnost se prihvata samo kao »cin zamisljanja unutar duha«. 
Difi smatra da se ova »kantovska doktrina« nalazila u sredistu Vili­
jamsove svesti dok је stvarao V knjigu: » Као sto је za Kanta transcen­
dentalna estetika sloboda koja se moze dosegnuti а da se ne utice na 
stvarni domet uma i razuma, tako је i Vilijamsova imaginacija slo­
boda duha koja se moze ostvariti u svetu odredenom putem ideja 
i iskustva,« Ро Difiju, umetnost је za Vilijamsa prostor »u kojem duh 
moze da se vezba u okviru dosega sopstvene prirode koja meri«. 189 

Dz. Ridel tumaci V knjigu Patersona kao pesmu о poeziji, u 
smislu da pesma tumaci sopstvenu hermenauticku mo6. Poslednji 
deo ера predstavlja tumacenje metoda koji je primenjen ranije (od 
1 do IV knjige): Pesma govori о stvaralackoj snazi jezika i о »neiz­
beznom promasaju svakog pesnika koji pokusa da da ontoloski status 
svojoj pesmi«.190 Pesma је traganje za sustinom jezika, а prilikom 
otkrivanja sustine jezika mora da se otkrije njegova fiktivnost. 

Svakako, postoji i niz drugacijih tumacenja, u kojima se ideja 
о vaznosti umetnosti potiskuje u drugi plan. Tako Т. Vitaker sugerise 
da se Paterson V moze citati kao opis braka Patersona »Kralja 
sopstvenog Ьi6а, imaginacije bez premca« sa »devicom - kurvom«191 

u svim njegovim fazama; Р. Vuds smatra da se moze citati »sa istom
mesavinom sazaljenja i humora sa kojom Vilijams tretira samog
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sebe, kao portret pesnika koji stari ozaloscen ili zabavljen sopstvenim 
umanjenim seksualnim i umetnickim mocima«.192 

Jedan od najistaknutijih Vilijamsovih tumaca, Linda Vagner 
cak smatra da su »kriticari koji c;itaju Patersona V kao pean umetnosti 
prevideli vaznu grupu tema«. Ona istice da u »svet umetnosti«, po­
menut и Patersonu, Vilijams najpre ukljucuje roman Filipa Supoa 
Poslednje noci Pшiza, koji је preveo 1929. i kojem se divio, ali da za 
njega, ipak, veci znacaj ima »Supoovo interesovanje za misterioznu 
parisku kurvu - lepu zenu? dobar duh? glas noci? dusu Pariza? 
U viseznacnosti ovog lika mozda se nalazi izvestan prototip Vili­
jamsovog poznog Patersona. U svakom slucaju, pominjuci ovaj 
roman na samom pocetku poslednje knjige ера, Vilijams uvodi jednu 
od dominantnih tema tog dela - identitet devica - kurva; ili pre­
ciznUe, vrlinu bezlicnog podavanja. 1, na siroj osnovi, _ defiнiciju 
same vrline.«193 L. Vagner zakljucuje da је za Vilijamsa umetnost 
vrla, kao sto је pun vrline i istinski umetnik. Medutim, naglasava 
опа, »takav је i zidar Portugalac koji је nezadovoljan slabim materi­
jalom, baka Engleskinja koja je,mada u neozakonjenoj vezi, volela, 
svi oni Vilijamsovi junaci koji umeju da vole i zale, koji се se odlucno 
boriti protiv do Ьа losih«.194 L. Vagner naglasava da је u Vilijamsovom 
svetu vrlina ciniti najbolje sto је u ljudskoj moci uprkos slabos­
tima, kao i da је tako shvacena vrlina jedno od glavnih merila za pro­
sudivanje sveta. Ona takode ukazuje da је u Vilijamsovom svetu vrlina 
neophodna osobina umetnika. Tehnicka umesnost, pesnicka vestina 
samo delimicno cini pesnika: опа mora Ьiti povezana sa snom, iraci­
onalnim, srcem. Vrlina obuhvata оЬа ova kvaliteta. »Mudraci sa 
Brojgelovog Rodenja su vrli - kao i sam Brojgel - jer su 'imali oko 
za vizije/ u ono doba'. Takav је i Josif, Marijin muz, koji je poverovao 
recima andela koji se pojavio samo u snu. Da nije Ьilo njegovog sna, 
ko bi mogao da odredi da li је Marija devica ili kurva.«195 

Dominantni simbolicki predeo u V delu Pateгsona cini serija 
flamanskih tapiserija iz ХП veka sa jednorogom, iz galerije Кloster 
и gomjem Menhetnu, dela njujorskog Metropoliten muzeja, koja 
slavi vencanje 

1

Ane od Bretanje sa Lujem ХП. 
Mit о jetlnorogu nastao је u istocnjackom folkloru, ali se u 

srednjem veku vezuje sa tradicijom dvorske ljubavi. U njemu su 
na taj nacin asimilovani i mit о Inkamaciji i Gnosticka doktrina о 

192 Powell Woods: »William Carlos Williams: The Poet as Engineer«, 
Profile ој William Carlos Williams, comp. Ј. Mazzaro; str. 89 

193 Linda Wagner, ibld., str. 83 
194 Ibld., str. 83-----4 
195 Ibld., str. 84 
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Reci. Prema tome, tapiserije »izmiruju dva na izgled antiteticna po­
gleda na svet, hriscanski i paganski, kao i metafizicke suprotnosti 
koJe oni predstavljaju. Stavise, alegorija na njima miri nepomirljive 
elemente hriscanskog sistema: ljubav i nasilje, zivot i smrt, sveto i 
profano, red i slobodu, Rec i reci.«196 

U odlicnoj studiji Jednorogov mg, Odel Separd ukazuje na slike 
ili metafore Jednoroga sirom profane. i sakralne knjizevnosti, i na 
njihovu razlicitu upotrebu: »U Bestiai1·e de l'атош· Risara de Fumi­
vala, Jednorog је identifikovan sa pesnikom. U Jungovoj taЫi 
simbola razlicito је, ali sistematicno identifikovan kao jedan od al­
hemijskih simbola Merkurijusa ili duse, sto naravno ima svoj pandan 
u hriscanskom simbolizmu. Devica predstavlja Merkurijusov pa­
sivni, zenski aspekat, dok jednorog ili lav simbolisu snaznu, divlju i
prodornu snagu, spiritus mercш·ialis. Jung takode zapaza da u eklezi­
jastickim citatima jednorog sadrzi i elemenat zla . .. Izvorno monstru­
ozna i cudesna zver, оп и sebi sadrzi unutarnju kontradikciju,
coniunction oppositorum, sto ga cini odgovarajucim simbolom mon­
struma hermaphrodituma alhemije.«197 

U bilo kom kontekstu, kako zapaza Ridel, Jednorog predstavlja 
unutamju kontradikciju isticanju bilo kakvog odredenog znacenja. 
Njegova karakteristicna osobina, jedan jedini rog, dozvoljava da 
ga tumacimo kao dobro ili zlo, jedinstvo, logos ili falus. 

U hriscanskoj alegoriji, jedini. rog jednorogov predstavlja jedin­
stvo Hrista i Оса, а male dimenzije zveri Hristovu poniznost. Devica 
predstavlja Devicu Mariju, а Lovac Svetog duha koji deluje preko 
arhandela Gavrila. Oceva uloga је da uЬije Jednoroga, i time u 
potpunosti otkrije njegovo znacenje. 

Vilijams је shvatio mogucnosti mita о jeanorogu, njegovo pre­
hriscansko znacenje, kao i hriscarisku verziju podloznu 'frojdovskoj 
interpretaciji. Svi tumaci Patersona V isticu da је viseznacnost jedno­
roga u potpunosti ocuvana, ра cak i uvecana u Vilijamsovom delu, 
narocito »visestnikom pojavom jednoroga и tekstu, kao na delima 
prerenesansnih umetnika.«198 Tako se jednorog moze tumaciti ne, 
samo kao »ukroceni Hrist u krilu device, divlja seksualna ili suЫi­
misana kreativna energija (mit, seksualnost, imaginacija)«, 199 i1i 
»ostareli pesnik«, »jedinstvo fizickog i imaginativnog. zivota«,200 

196 Ј. Riddel, ibld., str. 278 
197 Citirano и: Ј. Riddel, ibld., str. 279-80 
198 Sister Bernetta Quinn, О. S. Р.: »Paterson: Listening to Land­

scape«, Modern American Poetry - Essays Јп Criticism, ed. Jerome Maz­
zaro, NewYork, David МсКау Company Inc., 1970; str. 150 

199 Powell Woods, ibld., str. 88 
200 R. Н. Pearce., ibld. str. 347
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vec i kao »sinteza proslosti i sadasnjosti«, jer kako komentarise V. 
Saton »povezuje evropsku proslost (ranjena zver), americku proslost 
(rogata zver koju za vreme putovanja ugleda OdiЬon) i sadasnjost 
pesnika - junaka, cija potencija Ыedi sa godinama (slika 'mlecno­
-bele jednoroge zveri' okruzene niskom ogradom)«.201 Pesnik Gedno­
rog) је i ranjena zrtva i preziveli u ostroj borЬi. Prezivela zver oko 
vrata nosi ogrlicu od dragulja, sto је »znak individualnog umetnickog 
izraza, identiteta i pripadnosti drustvu izabranih«.202 

Visezna�nost progonjene zivotinje prosiruje se na lovca i na сео 
proces lova; сео ritual postaje visez11acan: nasilje nad jednorogom 
za jednoroga znaci smrt, nasilje naci devicom izjednacuje se sa bra­
kom, hvatanje jednoroga za lovca znaci uspeh i kreativni cin. Simboli­
cna devicina smrt obezbeduje ljudski kontinuitet; na slican naciн 
nasilje nad Recju Gednoюgom) omogucuje jeziku da postoji. Lovac 
postaje prestupnik, »onaj koji imenuje, ali i onaj koji uЬija trans­
cendentalnu rec«. Tako је u V knjizi Patersona, Paterson istovremeno 
i tvorac i razoritelj, i zrtva i onaj koji zrtvuje, autor teksta i onaj koji 
u njega sumnja. Hvatanje jednoroga postaje »povratak pesnika
izvoristu, legeнda koju -sva originalna umetnost pokusava da
iskaze«.203 

Covekova priroda originalno se iskazuje u njegovom Ьicu lovca, 
u sposobnosti da vecno traga. Da bi potvrdio da је lovac

> covek sledi
jednoroga zeleci da ga unisti i njegova zelja postaje nasilje. Lov је
primordijalni dogadaj, koji za Vilijamsa, povezuje izvomu ljudsku
umetnost i njegov ер. Ер opeva manastirske tapiserije, а tapiserije'
tumace najstariju covekovu umetnost (vestinu) lov. Pesma (ер),
dakle, tumaci tumacenje tumacenja. -Zasticena lancem tumacenja,
misterija »centra« i dalje ostaje neprikosnovena. Paterson: se kao
pesma о lovu izjednacuje sa lovom: kao prestup i isceljenje, kao greh
i pomilovanje. 1 jezik pesme mora da se izjednaci sa lovom da Ьi
postao pravi poetski jezik. K11jiga koja prica о tapiserijama i ritual­
noщ lovu na Jednoroga postaje pesma koja odredenim jezikom govo­
ri о stvaranju jezika.

Vilijamsovo interesovanje za umetriost u Patersonu V · ilustro­
vano је i iscrpnim katalogom umetnika. Ridel istice da su pomenuti 
uglavnom oni umetnici cija umetnost »ukazuje na sopstvenu slobodu, 
koja se sastoji u prevazilazenju konvencija odredenih putem istorije 
ili tradicije«. Eksperimenti G._Stajn ili redukcije Paula Кlеа, Direrova 
М elanholija ili melanholicrii osmeh Leonardove Dokonde, Bosovi 

201 W. Sutton, ibld., str. 144
202 Jbld. str. 145
203 Ј. Riddel, ibld. str. 283
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ili Frojdovi monstrumi, »predstavljaju primere kako umetnost 
demistifikuje i1i oznacava istinsku tajnu izvorista i covekovu istinsku 
slobodu od njega«. Vilijams pominje ova dela jer su ona oЫik »satir­
ske igr�< tj. preumetnosti. Njihova umetnost је u »parodicnoj dekon­
strukciji sopstvene tradicije«,204 preko izoЫicenja. Svaka originalna 
umetnost u seЬi mora imati elemenat »monstruozne asimetricnosti«, 
jer је monstrum izraz »prvoЬitnog oЫika«, slobodna igra prirode. 
»Takva је umetnost Tuluz-Lotreka kome је i posvecena V knjiga;
on sam predstavlja umetnika na pola puta izmedu prirode i kul­
ture.«205 

Medutim, Vilijams ne pominje samo umetnike koji su parodicno 
izoЫicavali tradiciju; pomenuti su i oni koji su imali smelosti da 
se Ьасе u nepoznato, i da time izvrse dekonstrukciju tadasnjih kon­
vencija, ра i onog sto su sami izgradili, kao i umetnici koji su otkrili 
da је »svaka velika lokalna umetnost univerzalna«. 

Vecina pomenutih umetnika su slikari; to nije tesko objasniti 
jer revolucija u umetnosti ХХ veka pripada slikarstvu. Odbacivanje 
tradicije koje је zapocelo sa Matisom, Sezanom, Brakom i Pikasom, 
а pre njih sa impresionistima, brzo se rasirilo ро Americi. Pored 
toga, nekolicina najЬlizih Vilijamsovih prijatelja bili su slikari 
-:- Carls Demut, Carls Siler, Marsden Hartli; i Vilijams је, jos negde 
oko 191 5, uocio njihovu borbu za »lican, moderan stil«. 

Pored Gogena, Tuluz-Lotreka, Pikasa, Huana Grisa i Brojgela, 
omiljenog Vilijamsovog slikara, posebno mesto , u Patersonu V 
zauzimaju americki slikari: Dzekson' Polok (Jackson Pollock, 1912 
- 19562, Dzon Dzejms OdiЬon (John James Audubon 1780--18 5 1)
i Ben San (Ben Shahn, 1898-). Polok је, napustivsi tradicionalni
izraz, stvorio novu umetnost, а San i OdiЬon univerzalne iskaze
inspirisane americkom stvamoscu. San је poznat ро slikama na
socijalne teme, а. OdiЬon najvise ро studijama zivotinja, narocito
sevemoamerickih ptica.

V Patersonu V, OdiЬon sagledava ranjenog jednoroga kako 
lezi u polju »ovencan krunom sa kraljevske tapiserije zvezda«. 
Knina samo unekoliko oznacava aluziju Vilijamsovu na navodno 
OdiЬonovo pretendenstvo na francuski presto, а vise njegova umet­
nieka dostignuca zasnovana na culnom detalju. 

Na izuzetno precizne OdiЬonove crteze prirode asocira i Vili­
jamsovo imenovanje cveca sa flamanske tapiserije. Cvece је Ьilo 
izvezeno sa takvom preciznoscu, da је Vilijams, vrstan znalac bota­
nike, uspeo da identifikuje sedamdeset i tri vrste.206 I ovde је Vilijams,
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medutim, viseznacan. Jednostavna divota cveca koje - okruzava 
simbolicni lov na jednoroga, podseca na lepotu sYih zena iz pesme, 
jer Vilijams u toku ера cesto identifikuje zenu sa cvetom. Tako, na 
primer, u I knjizi Patersona stoji: »Muskarac kao grad i zena kao 
cvet /-koji se vole. Dve zene. Tri zene./ Bezbrojne zene, svaka kao 
cvet./ Ali/ samo jedan muskarac - kao grad.«207 

Svi pesnici koje Vilijams nabraja tvorci su specificnog jezika 
koji је razorio konvencije tradicije. Od grckih pesnika koji su pisali 
jezikom »Ыiskim izvoristu« on pominje Sapfo, cija је poezija, sa­
vrseno ispunjena u svojoj lokalnosti, transcendovala odredeno mesto 
i vreme i postala univerzalna. Govoreci о poeziji ptica, Vilijams citira 
Coserov stih, i tako ukazuje na originalni jezik ovoga pisca koji је 
otkrio nove puteve engleskoj knjizevnosti. Lorkino ime је pomenuto 
jer Lorkina poezija potvrduje ne samo »kontinuitet cele spanske 
istorije«, vec i »neposrednost zivota i pesme«. Lorkina pesma razara 
tradicionalni pedantizam vracajuci poeziji »neposrednost prvo­
Ьitnog glasa; koji se ne moze pojmiti citanjem vec se mora slusati. 
А poezija је stvorena da Ьi se slusala.« 208 

U V knjizi Patersona, Vilijams se bavi mahom savremenim 
americkim piscima. Pomenuta је Gertruda Stajn koja је »u potpu­
nosti uspela da odvoji reci od njihovih prethodnih odnosa, sto је 
svakoj reci donelo njen sopstveni kvalitet«,209 е. е. kamings, koji је 
stvorio jezik »cije reci odgovaraju karakteru Novog sveta«.210 

U tekst Patersona V inkorporirano је i nekoliko autenticnih 
{ekstova drugih umetnika: pismo Alena Ginzberga, potpisano sa 
А. G., pismo potpisano sa G. S. (inicijali verovatno oznacavaju 
pesnika Gari Snajdera), kao i nepotpisano pismo Ezre Paunda. 

Ginzberg se divio ViЩamsu kao licnosti koja је stojeci nasuprot 
glavnom toku americke poezije uspela da ocuva svoju individual­
nost, kao pesniku iskustva. Posto је i sam ziveo u Patersonu, sugerisao 
је starijem pesniku koja mesta i ljude treba da »uvede« u svoj ер. 
Vilijams је od pocetka njihovog dopisivanja podrzavao Ginzbergovu 
poeziju, poucivsi mladeg pesnika da uvek »slusa zvuk sopstvenog 
glasa«; u predgovoru za Ginzbergov »Urlik« hvali pesnika koji 
nista ne izbegava, ume sve da iskusi i da sagleda uzas »ocima ande­
la«.211 

V Patersonu, Ginzberg zauzima posebno mesto. U IV knjizi, 
Vilijams ga zove А. Р. (Alen Paterson), ali u V knjizi navodi ime А. G. 

201 W. С. W. Paterson, str. 7
208 W. С. W.: Selected Essays, str. 230
209 Љid., str. 117
210 /Ыd., str. 268
211 R. Whittemore, ibld., str. 232
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Као i svaki elemenat ера, i Gizinbergovo pismo Vilijamsu, uneseno 
и Pateгson moze se razlicito tumaciti: sa jedne strane опо potvrduje 
Vilijamsov znacaj kao ucitelja mlade generacije pesnika, sa druge 
jos jednom pokazuje razlicit odnos dva pesnika prema gradu Pater­
sonu. Sestra Berneta К vin pise da mladi pesnik »nije uspeo da se 
oslobodi Nju Dzersija, а ipak nije mogao da mu prida znacaj kakav 
је imao za Vilijamsa«.212 Pismo, dakle, mo.ze- Ьiti i izraz traganja 
mladog americkog umetnika za sopstvenim identitetom. 

Pismo potpisano sa G. S. verovatno pripada pesniku Gariju 
Snajderu, koji је zajedno sa Ginzbergom i Dzekom Keruakom 
ucestvovao и stvaranju poezije Bita. 

Paundovo nepotpisano pismo moze se tumaciti na razne nacine 
kao »podrska temi о korupciji ekonomskog sistema«,213 kao »jalov 
napor da se mladi pouce ekonomiji« kojem Vilijams odgovara lju­
bavnom pesmom, »primerom vere pesnikove и autenticnost sveta u 
kojem zivi i u sebe«, 214 kao podsmeh Paundovoj nemoci da se »oslo­
bodi proЬlema usure kojom је neprekidno opterecen«.215 

Od muzicara Vilijams pominje опе koji su snagom svoje vizije 
uspeli da sryse tradiciju i ostvare originalan izraz: Betovena, zatim 
posredno, Senberga, jednog od stvaralaca modernog muzickog 
izraza ХХ veka preko dela »Preziveli iz Varsave,« а naтocito povlas­
ceno mesto daje Mezu Mezrouu, koji se u clanku »Bluz - zaista« 
zalaze za originalan muzicki jezik dzeza. 

Sustina razvoja umetnosti lezi u njenoj nesposobnosti da do­
stigne celovitost kojoj neprestano tezi, smatra Vilijams. Knjizevnost 
treba shvatiti kao sto Mez Mezrou shvata Ыuz: put kojim se preko 
diskontinuiteta odredenih etnickih celina dolazi do harmonije. 
(Vilijams slican primer nalazi i u slikarstvu: iako је dete u Brojge­
lovom »Rodenju« postavljeno izvan sredista, njegovo znacenje 
prisutno је na celoj slici. Znacenje и umetnosti је posvuda, veruje 
Vilijams, ali ne u oЫiku odredene celine.) 

Vilijamsova koncepcija promenljive stope је direktno povezana 
sa metrickom organizacijom dzeza. Velika ritmicka raznolikost 
Ыuza zavisi u potpunosti od razlicitog broja slogova, veceg ili manjeg, 
u okviru striktnih vremenskih stopa klasicne strof е. U jednom pismu,
Vilijams istice da »sve zavisi od upotrebe reci u pravi cas u okviru
stiha, ignorisuci gramatiku i organizujuci meru tako da formira

212 S. Bernetta Quinn, ibld., str. 151 
1_23 W. Sutton, ibld., str. 143 
214 R. Н. Pearce, ibld., str. 347 
215 Eric Mottram: »The Making of Paterson«, Pl-ofile ој William 

Саг!оs Williams, comp. Ј. Mazzaro, str. 60 
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muzicku sekvencu ... Menjaj brzinu koliko је nuzno da bi postigao 
nepravilan, reckav oЫik.«216 

Posto samo diskontinuitet omogucuje kontinuitet, prava poetska 
mera se moze ostvariti samo traganjem za nepotpunom merom, а 
puno pesnicko znacenje moze se dostici tek kroz nasilje koje se mora 
izvrsiti nad idealnom pesnickom formom. U casu nasilja nad formom, 
istovremeno se pojavljuje mogucnost da se forma spase bekstvom и
mastu, to jest snevanjem sna о celovitosti. Ali, ni ova celovitost nije 
centralizovana vec ima oЫik lopte, zmije sa sopstvenim repom u 
ustima. 

Vilijams koristi simb9l ourobOl'osa, gnosticke zmije sa sopstve­
nim repom u ustima koja obavija ZemaUsko јаје, da Ьi u potpu­
nosti iskazao sliku reke koja se vraca svom izvoru, zivota koji 
se vraca svom izvoristu, umetnosti koja se vraca pocetku - da Ьi 
и njemu nasla pravi jezik i izraz. Ouroboros se u Vilijamsa javlja 
prvi put na omotu knjige Putovanje и Paganiju. Vilijams se, smatra 
Viver, verovatno inspirisao tekstom D. Н. Lorensa Razmi§ljanja 
о smrti jednog bodljikavog praseta (1925), narocito poglavljem »Sa 
sopstvenim repom и ustima«. Lorensovi izvori su najverovatnije Ьili 
Frejzerova Zlatna grana i Trajna doktrina madam Blavacki.21 7 

Tragajuci za sustinom umetnosti, za izvornom poezijom i 
jezikom, Vilijams se vraca muzici i njenom prvobltnom oЫiku -
igri. Pesma postaje igra. Као izvorna igra, pesma pQstaje dionizijski, 
pretragicni satirski ples, koji predstavlja razaranje prvobitnog 
jedinstva i proslavu cina razaranja, umetnost koja rusi tradiciju. 
Prvobltni ples је neumitno izraz seksualnosti - moze se tumaciti 
kao ritualizovani prestup. Igra је takode simbol slobodnog, prvo­
Ьitnog odnosa koji је postojao medu suprotnostima - covekom i 
zenom, prirodom i kulturom. Rec »satirski« povezuje >>umetnost i 
culnost, kao sto cini hor satira u antickoj drami«.218 

Као nuzna osobenost forme, kontrapunkt implicira ne samo 
upotrebu ritmickih obrazaca koji su komplementarni ili kontrastn_i, 
vec i simultanost i protivurecnost fizickog i imagiпativnog zivota. 

Kako је Vilijams istakao u jednom intervjuu, Paterson se za­
vrsava slikom »energije u formi«, cinom igre americkih Indijana­
ca, 219 prvih ljudi Patersona, pravog i jedinog izvorista americke 
kulture. Ova igra najavljuje da се se rec osloboditi. Jedino igra moze 
da oslobodi rec i da је ociscenu vrati pocecima. Pesma postaje mesto 
i1i polje na kojem se odigrava igra. 

216 М. Weawer, ibld., str. 75----6 
211 Ibld., str. 149 
218 W. Sutton, ibld., str. 145 
219 Eric Mottram, ibld., str. 61
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BIOBIВLIOGRAFSКI PRILOG 

1883. Rodio se (17. septembra) Vilijam Karlos 
Vilijams, prvi sin Rakel Elen Hoheb i Vilijama 
Dzordza Vilijamsa, zastupnika firme »Flo­
rida« koja је proizvodila istoimenu kolonjsku 
vodu, u Raderf ordu, Nju Dzersi. 

1896. Zavrsava osnovnu skolu u Raderfordu. 
1897-1899. Sa majkom i mladim bratom Edvardom boravi 

u Svajcarskoj. Braca pohadaju skolu u Sato
d'Lansiju kraj Zeneve. Krace vreme borave
u Parizu. Vilijams pohada jednu od boljih
pariskih gimnazija » Lise Kondorse«.

1899-1902. Pohada cuvenu njujorsku gimnaziju »Horas 
Men« u kojoj maturira. Otkriven mu је sum 
na srcu. Pise »brze spontane pesme« inspiri­
sane Vitmenom i »prostudirane kitsovske 
sonete«. 

1902. Posle specijalnog prijemnog ispita (nije po­
hadao koledz) primljen na Medicinski fakultet 
Pensilvanijskog univerziteta, kao jedan od 
najmladih studenata. Za vreme studija u 
Filadelfiji upoznaje Ezru Paunda i pokazuje 
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mu svoju poeziju; »nije ga impresionirala; 
impresionirala ga је sopstvena poezija«. Paund 
ga upoznaje sa Нildom Dulitil (pesnikinja 
H.D.). - Upoznaje slikara Carlsa Demuta.
-Radi na dugackoj pesmi inspirisanoj Kitso­
vim »Endimionom«. 

1906. Diplomira medicinu. 
1906-1909. Stazira u staroj Francuskoj bolnici i porodilistu 

i Decjoj bolnici u siromasnoj cetvrti zvanoj 
» Kuhinja pakla« u Njujorku.

1909. Privatno, pod imenom Vilijam 1\- Vilijams, 
objavljuje zЬirku pesama Pesme u stotinak 
primeraka. Cena stampanja »oko 50 dolara«. 
Prodata cetiri primerka ро ceni od · 25 centi 
ро komadu. - Paund iz Londona komen­
tarise zЬirku sa »velika umetnost to nije«. 
-Prosi Florens Herman.

1909-1910. Specijalizira pedijatriju u Lajpcigu. -Pose6uje 
Paunda u Londonu. Slusaju Jejitsa .. --,- Poseta 
bratu Edgaru koji studira arhitekturu u Rimu. 
-Putuje ро Spaniji.

1910. Otvara ordinaciju u Raderfordu. - Redovno 
pose6uje njujorsku galeriju Alfreda Stiglica 
u kojoj, u periodu 1908-1911, izlazu Matis,
Roden, Tu1uz-Lotrek, Ruso, Sezan, Pikaso.

1912. Pesme su mu prvi put objavljene u casopisu;
londonski The Poetry Review objavljuje 6
pesama koje се se docnije pojaviti u zЬirci
Cudi. - Zeni se sa Florens Herman (12.
decembra).

191.3. U Londonu izlazi zЬirka Cudi, potpisana pu­
nim imenom: Vilijam Karlos Vilijams; sastoji
se od 19 pesama; 4 ljubavne pesme su prevede-
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ne sa spanskog. Objavljivanje је pomagao 
Paund koji radi kao Jejitsov sekretar. 
-Paund prikazuje knjigu u casopisima The
Poetry Review i The New Freewoman: »G.
Vilijams moze da pise veoma dobru poeziju.
Tako sto se ne moze reci о svakome.« Prve
pesme objavljene su mu u jednom americkom
casopisu, Poetry. Useljava se u kucu u ulici
Ridz. roud br. 9, u kojoj се ziveti do kraja
zivota.

1913-1914. Pridruzuje se grupi na celu sa Volterom 
Arensbergom i Alfredom Krejmborgom koja 
izdaje casopis The Glebe (u jednom od deset 
brojeva casopisa pojavila se i Paundova anto­
logija Des Imagistes). - DoЬija prvog sina 
Vilijama Erika. 

1914-1919. Upoznaje pesnike oko casopisa Others, Mari­
jen Mur »kraljicu nase mladosti« i Volasa 
Stivensa·. - Saraduje u casopisu zajedno sa 
Paundom i Eliotom. Sa ocem prevodi sa 
spanskog pricu Raf aela Arevala Martinesa 
»Covek koji је licio na konja«.

1915. Casopis. Poetry objavUuje Eliotovog »Pru­
froka5<, i Stivensovo »Nedeljno jutro«. -
Vilijams upoznaje kuЬizam i prihvata njegov 
princip - slobodno kretanje imaginacije od 
jednog do drugog predmeta u polju paznje. 

1916. Roden mu је drugi sin, Pol. 
1917. U Bostonu izlazi zЬirka А! Que Quiere! 

Као i u Cudi, Vilijams u stampanje knJ!ge
ulaze50-=dolara. 

- . - ---- . ---
--�--- �-

1918. Smrt оса, »cudnovato Ыagog«, »rezervisa-
nog«, »dzentlmena,« uzdrzanog u pitanjima 
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pesnikovih opredeljenja pokraj »dve odlucne 
zene« ( oceve majke i supruge ). 

1919. Tokom citave godine svakog dana belezi misli 
od kojih се nastati Kora и paklu.

1920. Kora и paklu: improvizacije, Vilijamsov naj­
radikalniji eksperiment, izlazi u Bostonu. Niz 
kratkih zapisa, aforizama, sanjarija propracen 
је komentarima, ро uzoru na knjigu Abatea 
Pietra Metastazija Varie Poesie (1795). Kora 
је grcka paralela Persefone. Knjiga је »1egenda 
о prolecu koje је uhvaceno i odvedeno и Had«. 
-YiЩaiц§oy� ___ knjige .iz.1��� JJ�--t�im
tir�zima ,da z_�1йeg�,ZnaJ]l-».$.aIЏ9�jE,teJji«.

1920-1923. Uredщe ptvtГ seriju casopisa Contact sa Ro­
bertom Mekalmonom; postaju Ыiski prija-telji. 

1921. Кiselo groide izlazi u Bostonu. 
1922. Pojavu Eliotove Puste zemlje naziva »velikom 

katastrofom« 
1923. Prolece i sve izlazi u Parizu oko 300 rimera-
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a . njigu је stampao Robert Mekalmon; on 
је takode objavio rana dela Hemingveja, Ezre 
Paunda, Gertrude Stajn. - Vilijams posle 
ove zЬirke malo pise poeziju. - Objavljuje 
Veliki americki roman, »travestiju onoga sto 
smatram konvencionalnim americkim pisa­
njem«, и Parizu (u 300 primeraka). Heroina 
romana је mala limuzina Ford, zaljuЫjena и
kamion. - U Manikinovoj seriji pesnika 
pojavljuje se pod brojem dva njegova knjizica 

Putuje ро Evropi sa suprugom. Pariz, gde su 
»svi«. Upoznaje Luja Aragona, Brankuzea,
Dzemsa Dzojsa, Marsela Disana, Men Reja,



Forda Madoksa Forda, Hemingveja, Fernana 
Lezea, Dzordza Anteija. - Riш. Вес. - Jejitsu 
је dodeljena Nobelova nagrada za knjizev­
nost. 

1925. Izlazi knjiga И srzi Amerike u Njujorku; niz 
tekstova о Uudima i otkricima ugradenim u 
americko iskustvo (Kolumbo, Kortes, De 
Soto, Е. А. Ро, Dzordz Vasington, Bendzamin 
Franklin). 

1926. DoЬija nagradu casopisa Dial za pesmu »Pa­
terson« u kojoj se javlja sredisnja slika buduceg'\ 
ера - covek kao grad. Sa majkom prevodi 
Kevedov roman Pas { g[oznica. - Radi na 
tek�tu Da, gdo. Vilijams. Zeleo је, u stvari, da 
napise majcinu Ьiografiju. Nije mu dozvo­
lila. Rekla је da јој је zivot »isuvise zbrkan«. 

1927. Putuje u Evropu sa porodicom. Supruga sa 
sinovima_ ostaje u Svajcarskoj. - Vraca se u 
Ameriku brodom »Penland« gde zapocinje 
Dolazak zime, delo sacinjeno od poezije, 
fikcije, kritika. 

1928. Roman Putovanje и Paganiju, posve6en »pr­
vom medu nama, prijateUu Ezri Paundu«, 
izlazi u Njujorku. Glavni junak, piscev alter­
-ego Evan Dionisijus Evans, prvi put putuje 
u Evropu. - Ezra Paund objavljuje Dolazak
zime u casopisu The Exile. - Radi kao akuser
i pedij а tar.

1929. Izlazi dadaisticki roman Filipa Supoa Posled­
nje noci Pariza u Njujorku: preveo ga је sa
majkom. - Pise niz teorijskih tekstova upe�
renih protiv konvencionalnog saznanja pod
naslovom Otelovljenje znanja. - V prvom
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1931. 

1932. 

1934. 

1935. 

1936. 

1937. 
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broju marksistickog casopisa The New Masses
izlazi mu pripovetka »Momak vredan pet 
dolara«. 

�а Garantorovu nagradu casopisa Poetry.
Pojav�ektivisticki broj casopisa 
Poetry. 
Sa Natanijelom Vestom ureduje tri broja 
obnovljenog Contacta. Za prijatelje caso­
pisa Contempo objavljena је knjizica pesa­
ma Glava bakalara (u 125 primeraka). 
Izlazi Novelette i druga proza, nastala pod 
uticajem dadaizma, inspirisana dogadajima 
oko epidemije gripa u SAD ranih dvadesetih 
godina. Izlazi zЬirka kratkih pripovedaka 
Noi vremena i druge price, slika i portreta 
iz vremena depresije (u 500 primeraka). 
Izlaze Sabrane pesme 1921-19}.Ј�а pred­
govorom--voiasaШiveiisa,--u'"i;danju о bjek-
tivisticke stampe. --����-'=���'!:-nik�!��dje�:J

f'/P!Vi muceni
k 

i 4�1!:g__e __ J!_��"!_� izlazi u Njujorku 
1 ;i(u 165 primeraka). - Marksisticki orijentisani 
/icasopisi zahtevaju od knjizevnika socijalnu 

opredeljenost. Vode se zestoke rasprave о susti­
ni knjizevnosti izmedu »revolucionarnih« i 
»modernista«.
Adam i Eva i grad izlazi u Vermontu (u 167
primeraka). Godisnjak Americki karavan
koji ureduju Alfred Krejmborg i Luis Mamford
objavljuje Vilijamsov liЬreto za operu Prvi
predsednik. - Za Partisan Review Vilijams
izjavljuje da se »amerikanizam i marksizam .ne
mogu pomiriti«.
Sa skulptorom Vilijamom Zorahom objavljuje



knjigu Dva cгteza i dve pesme (и 500 prime­
raka). - Izlazi decji roman Вс/а ти/а, inspi­
risan detinjstvom Vilijamsove supruge, u iz­
danju izdavacke kuce New Directions iz 
Konektikata. (Ova kuca nadalje puЬlikuje 
skoro sva Vilijamsova i Paundova dela - ро 
cetrnaest njihovih knjiga.) Delovi knjige se po­
javljuju u nastavcima u casopisu Pagany, koji 
је doЬio ime ро Vilijamsovoj ranijoj knjizi. 
Knjiga doЬija odlicne kritike. Zbog odlaska 
izdavaca na skijanje ( !) stampano је, ipak, 
samo jedno izdanje. 

1938. New Directions izdaju novu zЬirku kratkih 
pripovedaka Zivot duz reke Pasaika (nastavak 
Noza vremёna) i Celokupne sabrane pesme · 
1906-1938. - Ford Madoks Ford osniva 
drustvo » Prijatelji Vilijama Karlosa Vilijam­
sa« proglasivsi pesnika za »uzor americke 
imaginativnosti i inteligencije«. U drustvu 
se nalaze i ArciЬald Meklis, Valdo Frank i 
Servud Anderson. Vilijams је zbog ovoga 
»strasno zbunjen«.

1939. Paundova poseta. Vilijams ocenJUJe da је
Paund »gotov« ako »iz mozga ne izbaci maglu
fasizma«.

1940. New Directions izdaje roman Pri novcu (drugi
deo Bele mule). - Umire Ford Madoks Ford.
- Vilijams napada Partisan Review zbog
objavljivanja Eliotovih Cetiri kvarteta.

1941. Izlazi zЬirka pesama Raskinuta sprega. -
Do japanskog napada na Perl Harbur Vili­
jams, se, ро pitanju rata, drzi uzdrzano.

1942. Izlazi PJ-obni konj br. 1 ( Mnoge ljubavi), .
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1944. 

1945 

1946. 

1947. 

1948. 

zabavni komad и tri cina i sest scena. - ОЬа 
Vilijamsova sina odlaze u rat. 
Izlazi zЬirka Кlin (и 380 primeraka). Bez 
o5fj�ka. 
Paund је uhapsen_!_QQsle_§]J_g_enja-11-Y asingtonu 

----pfifvoren_u_ mentalnoj bolnici Sv. Elizabete. 
Izla�_i_Eatersoп,-knjiga I .... pelo doЬija odlicne 
кritike cak i u_ ц�prЉtt�ljs]g_ nastrojenom 
casopisu Partisan Review. - Ren-da.ГЬ:Zarel: 
» Daleko najbolja dugacka pesma koju је
napisao Amerikanac«; Robert Louel: » Vili­
jams је znacajniji od Ьilo kog zivog engleskog
i1i americkog pesnika«. - DoЬija pocasnu
diplomu U niverziteta u Baf alu. Izlazi
Prvi cin (objedinjeni Bela mula i Pri novcu).

Operacija hernije. 
Drzi predavanja na Univerzitetu drzave Va­
sington. 
Za Patersona, knjiga II doЬija nagradu Na­
cionalnog instituta za umetnost i knjizevnost 
Rasel Loins. - Izlazi San о ljubavi, komad u 
tri cina i osam sce:ria; predstav;i se igra samo 
nekoliko puta. - Izlazi zЬirka pesama ОЬ!асi
(и 310 primeraka). Dozivljava prvi srcani 
napad. - Predlozeno mu је da prihvati polo­
zaj savetnika za poeziju и Kongresnoj ЬiЫio­
teci, ali zbog zdravlja odlaze preuzimanje 
duznosti. 

1949. Izlaze Ruzicasta crkva i Izabrane pesme.
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- Zbog bolesti ne prisustvuje urucenju Bolin­
genove nagrade (koju daje Kongresna ЬiЫio­
teka) Paundu za Pizanska pevanja, dodeljene



uprkos pobune Kongresa zbog pocastvovanja 
»jednog fasiste«. - Smrt majke.

1950. Izlaze Paterson, knjiga III i Pocetak kod
kratke price, teorijski tekst о ovoj vrsti fikcije, 
nastao na osnovu predavanja odrzanih na 
Vasingtonskom univerzitetu; zatim Rasvetlite
tu stvar: sabrane price (§al]_!_a_rze kasnije pesme. 
- DoЬija Nacionalnu nagradu za poeziju.
- Uvodi u lekarsku praksu sina Vilijama.

1951. Izlaze Sabrane ranije pesme, Paterson, knjiga 
IV; Autoblografija, napisana za godinu dana, 
bez uvida supruge, koja је i nju i druge »zbuni­
la« i »sokirala«. - Dozivljava mozdani udar. 
- Odlazi u penziju. - Lekarsku praksu
preuzima sin Vilijam.

· 1952. Izlazi roman lzgradnja (poslednji deo trilogije
Ве/а ти/а). Dozivljava novi mozdani udar:
privremeno guЬi sposobnost govora, nastupa
delimicno slepilo i delimicna paraliza od koje
nikad nije uspeo da potpuno rehaЬilituje· desnu
ruku. Oporavlja se i obavestava ЬiЫioteku
da је spreman da u de�embru stupi na duz­
nost. - U oktobru ga casopis Lyric napada
kao komunistu. Stihovi iz pesme »О Rusijo,
Rusijo, dodi mi u san« (iz 1946. god.) progla­
seni su »plodovima komunizma«. Napad pre­
nose samo jedne novine i jedna radio stanica,
ali�l}no:-вшlюteka menja odluku.
Vilijamsova supruga ( !) је obavestena da

. »ispitiv�j_a.lnдs.ti....n�do�1Ш9�1,c. i da 
�1?2.muno ispitivanje slucaja«. Ponч.da 

ЬiЫioteke vise .. nik'1_<! __ !?-_ij�----e>�p._gy_)jena_:., ·---�
1953. DoЬija Bolingenovu nagradu za poeziju, sa 
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Jelskog univerziteta. - Dozivljava novi srcani 
udar u martu. Pati od ozЬiljne mentalne 
depresije. 

r �-Iztazё-P-ustinjska muzika i drug;;··p;;�;·;,--Iщ-:. 
brani eseji i prevod Kevedovog romana Pas 
i groznica. - Stivens doЬija Pulicerovu
nagradu i Nacionalnu knjizevnu nagradu za. 
Sabrane pesme. 

1955. Izlazi Putovanje prema ljubavi. Vilijams cita
poeziju sirom SAD. - Na njuhejvnskom 
radiju govori jedan sat о Paundu. - Umire 
V olas Stivens. 

1956. Sa Edit Нil radi na knjizi Zeleo sam da na­
pisem pesmu. - U San Francisku је prokla­
movana pesnicka revolucija, а Vilijams pro­
glasen za njenog istomisljenika i vodu. 
- Vilijamsova poezija i pozicija, od pocetka
pedesetih godina, predstavljaju inspiraciju za
novu poeziju Alena Ginzberga; Carlsa
Olsona, Deniz Levertov, Roberta Krilija,
Sida Kormana i druge pesnike.

1957. Izlaze Izabrane pesme Vilijama Karlosa Vilijam­
sa i Izgubljene pesme Vilijama Karlosa Vili­
jamsa (61 pesma iz neobjavljenih iz.vora i malih
casopisa) koje је prikupio Dzon Tirlval. 
- Zazvrsava dugogodisnji rad na »Farmer­
ovoj kceri« »dugoj kratkoj prici«. - Objav­
ljuje eseje i osvrte u desetak casopisa·.

1958. Izlaze Paterson, knjiga V i Zeleo sam da na­
pisem pesmu, »autoЬiografija pesnikovih dela«.
- Primoran је da odЬije poziv da ucestvuje
na Bolingenovom f estivalu poezije na univer­
zitetu Dzons Hopkins zbog novog mozdanog
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udara. - Paundova poseta u junu, posle 

izlaska iz Sv Elizabete. - Novi mozdani udar u 

oktobru; paraliza desne ruke, delimicna para­

liza desne noge. Lekari mu zabranjuju javne 

nastupe. 

1959. Izlazi Da, gdo. Vilijams: licne beleske о тојо} 

majci. - U leto Dzulijan Bek iz njujorskog 

Living teatra postavlja na scenu komad Mnoge 

ljubavi. - Operisan је od raka. - Sve slaЬije 

vidi, ali i dalje neumorno kuca na pisacoj 

masini jednom rukom. 

1961. Izlaze sabrane pripovetke Farmerske kceri i 

Mnoge ljubavi i drugi komadi. 

1962. Izlaze Slike ро Brojgelu i druge pesme. - U 

aprilu daje poslednji intervju za The Paris 

Review. S naporom cita i ne moze artikulisano 

da govori, ali intervju zavrsava recima: »Jos 

uvek sam ziv !« - U junu је jasno da nema 

nade za izlecenje. 

1963. Umire (4. marta) od cerebralne tromboze, u 

Raderf ordu. Posthumno (u maju mesecu) 

doЬija Pulicerovu nagradu za Slike ро Broj­

gelu. - DoЬija zlatnu medalju za poeziju 

Nacionalnog instituta za umetnost i knjizev­

nost. - Izlaze Sabrane kasnije pesme i Pater­

son sa beleskama za VI knjigu. 

1965. Umire Eliot. 

1972. Umire Paund. 

1974. Izlazi knjiga Vilijamsovih teorijskih tekstova 

Otelovljenje znanja. 
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